
Kalt-Warm-Kompresse 
12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm

DE  	Gebrauchsanweisung
Indikationen für Kältetherapie
•	 Prellungen, Verstau-

chungen, Zerrungen
•	 Kopfschmerzen,  

Migräne
•	 Fieber
•	 Schmerzlinderung
•	 Sonnenbrand

•	 Verbrennungen  
1. Grades

•	 Insektenbisse  
und -stiche

•	 Blutergüsse
•	 Tennisarm
•	 Entzündungen an 

Muskeln und Gelenken

Anwendung als Kältekompresse
1. 	Die Abkühlung erfolgt im Eisfach des Kühlschrankes 

oder in einer Kühltruhe (bis -25 °C). Nach 1 Stunde ist 
die Kompresse einsatzbereit. Eine Kompresse sollte 
immer gebrauchsfertig im Eisfach aufbewahrt werden, 
um schnell auf Notfälle reagieren zu können.

2. 	Die Kompresse in die Schutzhülle legen.
3. 	Die Kompresse auf die zu behandelnde Stelle legen.

• 	 Hexenschuss
• 	 Muskelkater
• 	 Rückenschmerzen
• 	 Bauchschmerzen

• 	 Menstruations- 
beschwerden

• 	 Verspannungen

Indikation für Wärmetherapie

Anwendung als Wärmekompresse
1. 	Legen Sie die einzelne Kompresse ohne Hülle glatt aus-

gebreitet mittig in das Mikrowellengerät ein und erwär-
men Sie diese.

	

Größe Wattzahl Erwärmungszeit
12 x 16 cm 850 W 15 Sekunden
12 x 29 cm 850 W 30 Sekunden
20 x 30 cm 850 W 50 Sekunden

2. 	Nehmen Sie die Kompresse mit Ofenhandschuhen aus 
dem Mikrowellenherd und kneten Sie diese vorsichtig 
durch, um eine gleichmäßige Wärmeverteilung zu er-
reichen.

3. 	Legen Sie die einzelne Kompresse ohne Hülle glatt aus-
gebreitet erneut mittig in das Mikrowellengerät ein und 
erwärmen Sie diese nochmals.

	

Größe Wattzahl Erwärmungszeit
12 x 16 cm 850 W 15 Sekunden
12 x 29 cm 850 W 30 Sekunden
20 x 30 cm 850 W 50 Sekunden

4. 	Nehmen Sie die Kompresse vorsichtig mit Ofen-
handschuhen aus dem Mikrowellenherd. Prüfen Sie die 
Kompresse auf Beschädigung. Wenn Gel ausläuft, ent-
sorgen Sie die Kompresse. Kneten Sie die Kompresse 
erneut vorsichtig durch, um eine gleichmäßige Wär-
meverteilung zu erreichen.Prüfen Sie die Temperatur 
der Kompresse vorsichtig mit Ihrer Handfläche: Wenn 
die Kompresse zu warm ist, lassen Sie sie abkühlen. Ist 
die Kompresse noch nicht warm genug, können Sie sie 
in Intervallen von je 10 Sekunden weiter erwärmen. 
Nach jedem Intervall die Kompresse durchkneten und 
die Temperatur prüfen.Vorsicht: die Kompresse nicht 
über 50 °C erwärmen. Verbrennungsgefahr!

5. 	Legen Sie die Kompresse in die Hülle ein und dann auf 
die zu behandelnde Stelle. Die Verwendung der Wärme-
kompresse ohne Stoffhülle oder Tuch ist nicht zulässig.
 Allgemeine Warnhinweise 

Nur zur äußerlichen Anwendung. Kompresse nicht direkt 
auf der Haut anwenden, sondern immer in die beiliegen-
de Hülle oder ein Stofftuch einlegen. Nicht auf offenen 
Wunden oder beschädigter Haut anwenden. Bei Kindern 
nur unter Aufsicht anwenden. Für Kinder unzugänglich 
aufbewahren. Vor dem Gebrauch Produkt prüfen und 
eine brüchige oder beschädigte Kompresse nicht mehr 
verwenden sondern über den Hausmüll entsorgen. Üben 
Sie keinen übermäßigen Druck und keine Gewalt auf die 
Kompresse aus. Halten Sie die Kompresse fern von spit-
zen und scharfen Gegenständen. Bei Kreislaufproblemen 
und anderen Vorerkrankungen, konsultieren Sie bitte 
Ihren Arzt, bevor Sie die Kompresse benutzen.

 Weitere Warnhinweise Kältetherapie
Eine übermäßig lange Verwendung oder eine Verwen-
dung der Kältekompresse ohne Schutzhülle oder Tuch 
kann zu lokalen Erfrierungen führen.

 Weitere Warnhinweise Wärmetherapie
Gefahr von Verbrennungen bei Überhitzen des Produkts. 
Gefahr von Verbrennungen, wenn die Kompresse ohne 
Schutzhülle oder Tuch verwendet wird. Bei defekten Kom-
pressen Gefahr von Verbrennungen durch auslaufendes 
Gel. Die Kompresse daher sorgfältig auf Schäden und Über-
hitzung – speziell bei der Anwendung an Kindern – prüfen. 
Bei akuten oder chronischen Entzündungsprozessen 
konsultieren Sie vor der Anwendung der Wärmekompres-
se einen Arzt. Nur in der Mikrowelle erhitzen. Vor offenen 
Flammen schützen. Die Erwärmung der Kompresse darf 
nicht von Kindern unter 8 Jahren und Personen mit ver-
minderten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen 
erfolgen, wenn Sie nicht unter Aufsicht stehen oder die 
sichere Erwärmung erlernt haben und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen. Beim Erhitzen der Kompresse 
in einem Mikrowellenherd kann der Erhitzungsprozess 
verzögert auftreten und sogar nach dem Abschalten der 
Mikrowelle noch stattfinden. Warten Sie daher 20 Sekun-
den, bevor Sie die Mikrowelle öffnen. Um versehentliche 
Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie immer Ofen-
handschuhe, um die Kompresse aus dem Mikrowellenherd 
zu entnehmen. Höhere Wattzahlen, längere Erwärmungs-
zeiten oder höhere Temperaturen als die hier angegebenen 
können die Kompresse beschädigen. Aufgrund von bau-
lichen Unterschieden bei Mikrowellenherden können die 
Erwärmungsergebnisse variieren. Um eine gleichmäßige 
Wärmeverteilung zu gewährleisten, verwenden Sie nur 
Mikrowellenherde mit Drehteller.
Kontraindikationen
Nicht verwenden bei: Eingeschränktem Temperaturemp-
finden, peripheren Durchblutungsstörungen, Raynaud 

Syndrom, unter Schmerzmitteleinnahme, bei Kindern 
unter 3 Jahren, auf geschädigter Haut und auf offenen 
Wunden. 
Alle schwerwiegenden Vorfälle, die im Zusammenhang 
mit dem vorliegenden Produkt entstanden sind, sind dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde zu melden.
Reinigung der Kalt-/Warm-Kompresse
Zur Reinigung keine lösungsmittelhaltigen Reinigungs-
mittel, wie z.B. Desinfektionsmittel einsetzen.
Gewährleistung
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und gewissenhaft geprüft. Die Ge-
währleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Die normale Abnutzung ist ebenso von der Gewährleis-
tung ausgenommen wie eine unsachgemäße Benutzung 
oder Beschädigung. Für eine sachgemäße Benutzung 
sind alle in der Gebrauchsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Das Produkt ist nur für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Das in der Kalt-/ Warm-Kompresse enthaltene Gel ist 
nicht giftig. Bei Kontakt mit Wasser und Seife abwaschen.
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EN  	Cold-Heat Compress 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Instructions for use
Indications for cold therapy
•	 Bruises, sprains, pulled 

muscles
•	 Headaches, migraine
•	 Fever
•	 Pain relief
•	 Sunburn

•	 First-degree burns
•	 Insect bites
•	 Haematomas
•	 Tennis elbow
•	 Inflammation of musc-

les and joints“

Application as cold compress
1. The compress is to be cooled in the freezer compart-

ment of the fridge or in a freezer (as low as -25°C). 
It is ready for use after 1 hour. A compress should al-
ways be kept in the freezer compartment so that, in an 
emergency, it is ready to use at short notice.“

2. Place the compress in the protective cover.
3. Place the compress on the area requiring treatment.

• 	 Lumbago
• 	 Sore muscles
• 	 Back pain

• 	 Stomach ache
• 	 Menstrual pain
• 	 Tension

Indications for heat therapy

Application as hot compress:
1. 	Place the individual compress without the cover in the 

centre of a microwave oven ensuring it is spread out flat, 
and heat it.

	

Size Watts Warming time
12 x 16 cm 850 W 15 seconds
12 x 29 cm 850 W 30 seconds
20 x 30 cm 850 W 50 seconds

2. Remove the compress from the microwave using oven 
gloves and carefully knead it to distribute the heat 
equally.

3. Place the individual compress without the cover back 
in the centre of a microwave oven, ensuring it is spread 
out flat, and heat it again.

	

Size Watts Warming time
12 x 16 cm 850 W 15 seconds
12 x 29 cm 850 W 30 seconds
20 x 30 cm 850 W 50 seconds

4. Remove the compress from the microwave carefully 
using oven gloves. Check that there is no damage to the 
compress. If gel is coming out of the compress, throw it 
away. Knead the compress carefully again to distribute 
the heat equally. 

	 Check the temperature of the compress carefully with 
the palm of your hand: if it is too hot, let it cool down. If 
the compress is not warm enough, you can heat it for 
further intervals of 10 seconds at a time. After each 
10-second interval, knead the compress and check the 
temperature.Caution: Do not heat the compress above 
50°C, otherwise there is a risk of burning!

5. Put the cover on the compress and then place it on the 
area requiring treatment. Do not use the compress wit-
hout the fabric cover or a cloth. This is not permissible.
 General warning 

For external use only. Do not use directly on skin. Always 
put the compress into the cover provided or wrap in a pie-
ce of cloth. Do not use on open wounds or damaged skin. 
Allow children to use under supervision only. Keep out of 
children’s reach. Check product before use and stop using 
the compress if it becomes brittle or damaged. In such a 
case please dispose of it in the household waste. Do not 
apply undue pressure or excess force to the compress. 
Keep compress away from pointed or sharp objects. If 
you suffer from circulation problems and other previous 
illnesses, consult a doctor prior to using the compress.

 Additional warnings concerning cold therapy
Unduly long use or use of the cold compress without a 
protective cover or cloth may result in localised frostbite.

 Additional warnings concerning heat therapy
Risk of burns if the product is overheated. Risk of burns if 
the compress is used without a protective cover or cloth. 
In the case of defective compresses risk of burns by lea-
king gel. It is therefore important to check compress ca-
refully for damage or overheating - especially when using 
it on children. If you suffer from acute or chronic inflam-
matory processes, consult a doctor prior to using the hot 
compress. Heat only in the microwave. Protect against 
open flames. Compress must not be heated by children 
under the age of 8 and persons with limited physical, sen-
sory or mental abilities or a lack of experience and skill, 

unless they are under supervision or have learned how to 
heat the compress safely and understand the risks invol-
ved. Heating the compress in a microwave may involve a 
delayed heating process which could even continue after 
the microwave has been switched off. Therefore, please 
wait 20 seconds before opening the microwave. In order 
to avoid accidental burns, always use oven gloves when 
removing the compress from the microwave. Heating at 
higher intensity, longer heating times or higher tempera-
tures than stipulated here can damage the compress. Due 
to differences in the way microwave ovens are construc-
ted, heating results may vary. To ensure equal distribution 
of heat within the compress, use exclusively microwave 
ovens which have a turntable plate.
Contraindications
Do not use in the following cases: restricted sensitivity to 
temperature, peripheral circulation disorders, Raynaud‘s 
phenomenon, when taking painkillers, for children under 
the age of 3 years, on damaged skin or open wounds.
All serious incidents in connection with this product must 
be reported to the manufacturer as well as the competent 
authority.
Cleaning the cold/hot compress
Do not use cleaning agents containing solvents such as 
disinfectants.
Guarantee
This product has been produced according to strict qua-
lity guidelines and carefully inspected. The guarantee 
applies to material or manufacturing defects. Normal 
wear of the product as well as improper use and damage 
are excluded from the guarantee. To use the product cor-
rectly please strictly adhere to all guidance listed in the 
instructions for use. The product is intended for private 
use only and not for commercial use. The gel inside the 
cold/hot compress is not toxic. In case of contact with the 
gel, wash with water and soap.
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ES  	Compresa Fría y Caliente 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Instrucciones de uso
Indicaciones para la terapia fría
•	 contusiones, esguinces, 

torceduras
• 	 dolor de cabeza,  

migraña
•	 fiebre
•	 alivio del dolor
• 	 quemaduras de sol

• 	 quemaduras de primer 
grado

•	 mordeduras y picaduras 
de insectos

•	 hematomas
• 	 codo de tenista
• 	 inflamación de los mú-

sculos y articulaciones“

Aplicación como compresa fría
1.	 El enfriamiento tiene lugar en el congelador de la neve-

ra o en un arcón (hasta -25 °C).Después de una hora la 
compresa está lista para su uso. Una compresa debe gu-
ardarse siempre en el congelador lista para su uso, para 
que pueda reaccionar rápidamente a las emergencias

2. Poner la compresa en la funda protectora.
3. Colocar la compresa en la zona de tratamiento.

• 	 lumbago
• 	 dolores musculares
• 	 dolores de espalda

•  	 dolores estomacales
• 	 dolores menstruales
• 	 tensiones“

Indicaciones para la terapia caliente

Aplicación como compresa caliente
1. 	Poner la compresa individual, sin su funda, extendida 

de forma plana en el centro del microondas y calentarla.

	

Tamaño Vatios Duración del calentamiento
12 x 16 cm 850 W 15 segundos
12 x 29 cm 850 W 30 segundos
20 x 30 cm 850 W 50 segundos

2. 	Sacar la compresa del microondas con guantes de coci-
na y amasarla con cuidado para lograr una distribución 
uniforme del calor.

3. 	Volver a poner la compresa individual, sin su funda, ex-
tendida de forma plana en el centro del microondas y 
calentarla otra vez.

	

Tamaño Vatios Duración del calentamiento
12 x 16 cm 850 W 15 segundos
12 x 29 cm 850 W 30 segundos
20 x 30 cm 850 W 50 segundos

4. 	Sacar la compresa con cuidado del microondas con 
guantes de cocina. Comprobar si la compresa está da-
ñada. Si sale gel, desechar la compresa. Volver a amasar 
suavemente la compresa para lograr una distribución 
uniforme del calor. 

	 Comprobar la temperatura de la compresa cuidadosa-
mente con la palma de su mano: Si la compresa está de-
masiado caliente, deje que se enfríe. Si la compresa aún 
no está lo suficientemente caliente, continuar calentán-
dola a intervalos de 10 segundos. Amasar la compresa 
después de cada intervalo y comprobar la temperatura. 
Precaución: no calentar la compresa por encima de los 
50 °C. ¡Peligro de quemaduras!“

5. 	Poner la compresa en la funda y entonces colocarla 
en la zona de tratamiento. No está permitido utilizar la 
compresa caliente sin funda de tela o paño
 Advertencias generales

Sólo para uso tópico. No aplicar la compresa directa-
mente sobre la piel, pero siempre colocarla en la cubierta 
cerrada o en un paño. No lo utilizar en heridas abiertas o 
piel dañada. Usar en niños sólo bajo supervisión. Man-
tener fuera del alcance de los niños.  Revisar el producto 
antes de usarlo y no utilizar más compresas quebradizas 
o dañadas, sino que desecharlo con la basura doméstica. 
No ejercer presión o fuerza excesiva sobre la compresa. 
Mantener la compresa lejos de objetos afilados y puntia-
gudos. En caso de problemas de circulación y otras condi-

ciones preexistentes, consultar a su médico antes de usar 
la compresa.

 Otras advertencias para la terapia fría
El uso excesivo o el uso de la compresa fría sin cubierta o 
paño protector puede provocar congelación local.

 Otras advertencias para la terapia caliente
Riesgo de quemaduras si el producto se calienta en exceso  
Riesgo de quemaduras si la compresa se utiliza sin cubier-
ta o paño protector. En caso de compresas defectuosas, 
hay peligro de quemaduras debido a la fuga de gel. Por 
lo tanto, la compresa debe ser revisada cuidadosamente 
para detectar daños y sobrecalentamiento, especialmen-
te cuando se utiliza en niños. En caso de procesos inflama-
torios agudos o crónicos, consultar a un médico antes de 
utilizar la compresa caliente. Calentar sólo en el microon-
das. Proteger de llamas abiertas. El calentamiento de la 
compresa no debe ser realizado por niños menores de 8 
años de edad y personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o con falta de experiencia y co-
nocimientos, a menos que estén bajo supervisión o hayan 
aprendido a calentar de forma segura y comprendan los 
peligros que ello conlleva. Cuando se calienta la compre-
sa en un microondas, el proceso de calentamiento puede 
retrasarse e incluso puede continuar después de que el 
microondas se haya apagado. Por lo tanto, esperar 20 
segundos antes de abrir el microondas. Para evitar que-
maduras accidentales, utilizar siempre guantes de cocina 
para quitar la compresa del microondas. Mayores voltajes, 
tiempos de calentamiento más largos o temperaturas 
más altas que las especificadas aquí pueden dañar la com-
presa. Debido a las diferencias estructurales de los hornos 
de microondas, los resultados del calentamiento pueden 
variar. Para asegurar una distribución uniforme del calor, 
sólo utilizar hornos de microondas con un plato giratorio.
Contraindicaciones
No se debe utilizar en los siguientes casos: Sensación de 
temperatura restringida, trastornos circulatorios periféri-
cos, síndrome de Raynaud, al tomar analgésicos, en niños 
menores de 3 años, sobre piel dañada y heridas abiertas. 
Todos los incidentes graves relacionados con el producto 
en cuestión deben ser comunicados al fabricante y a la 
autoridad competente
Limpieza de la compresa fría/caliente
No utilizar para la limpieza agentes de limpieza que con-
tengan disolventes, como por ejemplo desinfectantes.
Garantía
El producto ha sido cuidadosamente producido y probado 
según estrictas directrices de calidad. La garantía aplica 
a los defectos de material o de fabricación. El desgaste 
normal queda excluido de la garantía al igual que el uso 
inapropiado o los daños. Para el uso apropiado, todas las 
instrucciones del manual deben seguirse exactamente. El 
producto está destinado únicamente a uso privado y no 
a uso comercial. El gel contenido en la compresa fría/ca-
liente no es tóxico. Si se produce un contacto se debe lavar 
la zona afectada con agua y jabón.
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FR  	Compresse Chaude et Froide 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Mode d’emploi
Indications pour la thérapie par le froid
•	 Contusions, entorses, 

claquages
•	 Maux de tête, migraine
•	 Fièvre
•	 Soulagement de la 

douleur
•	 Coup de soleil
•	 Brûlures de 1er  degré

•	 Morsures et piqûres 
d’insectes

•	 Hématomes
•	 Épicondylite
•	 Inflammations des 

muscles et des articula-
tions

Applications en compresses froides 
1.	 Le refroidissement s’effectue dans le compartiment 

congélateur du réfrigérateur ou dans un congélateur 
(jusqu’à -25 °C). Après 1 heure, la compresse est prête 
à l’emploi. Il est recommandé de toujours conserver une 
compresse froide prête à l’emploi dans le compartiment 
congélateur pour pouvoir mieux réagir en cas d’urgence.

2. 	Mettez la compresse dans l‘enveloppe de protection. 
3. 	Poser la compresse sur l’endroit à traiter.

•	 Lumbago
• 	 Courbatures
• 	 Mal de dos

• 	 Maux de ventre
• 	 Douleurs menstruelles
• 	 Tensions

Applications en compresses chaudes

Applications en compresses chaudes 
1. 	Mettez la compresse sans enveloppe en l’aplatissant au 

milieu du micro-ondes et faites-la réchauffer.

	

Taille Watts Durée de la chaleur
12 x 16 cm 850 W 15 secondes
12 x 29 cm 850 W 30 secondes
20 x 30 cm 850 W 50 secondes

2. 	Sortez la compresse avec des gants de cuisine et pé-
trissez-la avec précaution afin de répartir la chaleur de 
manière uniforme.

3. 	Étalez de nouveau la compresse sans enveloppe en 
l’aplatissant au milieu du micro-ondes et faites-la ré-
chauffer.

	

Taille Watts Durée de la chaleur
12 x 16 cm 850 W 15 secondes
12 x 29 cm 850 W 30 secondes
20 x 30 cm 850 W 50 secondes

4. 	Sortez la compresse du micro-ondes avec précaution 
en employant des gants de cuisine. Vérifiez que la com-
presse n’est pas endommagée. Si du gel s’écoule de la 
compresse, veuillez la jeter. Pétrissez la compresse de 
nouveau avec précaution afin de répartir la chaleur de 
manière uniforme. 

	 Vérifiez la température de la compresse avec précau-
tion avec la paume. Si la compresse est trop chaude, 
veuillez la faire refroidir. Si la compresse n’est pas enco-
re assez chaude, vous pouvez continuer de la réchauf-
fer à des intervalles de 10 secondes chacun. Pétrissez 
la compresse de nouveau après chaque intervalle et 
vérifiez la température. Attention ne pas réchauffer la 
compresse à plus de 50 °C. Risque de brûlure !

5. 	Mettez la compresse dans l’enveloppe et appliquez-
la sur l’endroit à traiter. Il est interdit d’utiliser la com-
presse chaude sans enveloppe ou morceau de tissu.
 Mises en garde d’ordre général usage externe seule-

ment 
Ne pas appliquer la compresse directement sur la peau 
mais toujours la recouvrir de l’enveloppe de protection 
fournie ou d’un morceau de tissu. Ne pas utiliser sur les 
plaies ouvertes ou sur la peau abîmée. N’utiliser chez les 
enfants que sous surveillance. Conserver hors de portée 
des enfants. Vérifier que le produit est en bon état avant 
l’utilisation, ne plus utiliser la compresse si elle est cassante 
ou endommagée et la jeter dans les ordures ménagères. Ne 
pas exercer de pression ou de force trop importante sur la 
compresse. Éloigner la compresse des objets pointus et 
tranchants. Consulter le médecin en cas de troubles de la 
circulation sanguine ou autres antécédents médicaux.

 Autres mises en garde pour la thérapie par le froid
Une utilisation prolongée ou encore l’utilisation de la 
compresse froide sans son enveloppe de protection ou un 
tissu peut provoquer des gelures locales.

 Autres mises en garde pour la thérapie par le chaud
Risque de brûlures en cas de surchauffe du produit, risque 
de brûlures lorsque la compresse est utilisée sans son en-
veloppe de protection ou un tissu. En cas de compresse en-
dommagée, risque de brûlures si le gel s’écoule de la com-
presse. Il est donc recommandé de vérifier soigneusement 
que la compresse n’est pas endommagée ou surchauffée – 
en particulier lorsqu’elle est utilisée chez les enfants. En cas 
de processus inflammatoires aigus ou chroniques, prière de 
consulter un médecin avant d’utiliser la compresse chaude. 
Réchauffer uniquement dans le micro-ondes. Protéger 
des flammes. Le réchauffement de la compresse ne doit 
pas être effectué par des enfants de moins de 8 ans ou des 
personnes qui auraient des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales diminuées ou qui ne possèderaient pas 
l’expérience et les connaissances requises à moins qu’ils 
soient sous surveillance ou qu’ils aient appris à manipuler 
la compresse avec assurance et qu’ils comprennent les 
dangers inhérents à son utilisation. Lorsque l’on réchauffe 
la compresse au micro-ondes, il est possible qu’il y ait un 
dégagement de chaleur différé, même après avoir éteint 
le micro-ondes.  Attendez donc 20 secondes avant d’ouvrir 
le micro-ondes. Pour éviter tout risque de brûlure, toujours 
utiliser des gants de cuisine lorsque vous sortez la com-
presse du micro-ondes.  Un nombre de watts plus élevé, des 
temps de réchauffement plus longs ou des températures 
plus élevées que les valeurs indiquées ici peuvent endom-
mager la compresse. Les résultats des réchauffements 
peuvent varier selon les types de micro-ondes. Pour obte-
nir une répartition uniforme de la chaleur, n’utiliser que des 
micro-ondes avec plateau tournant.
Contre-indications
Ne pas employer en cas de : perception réduite des tem-
pératures, troubles de la circulation sanguine périphéri-
que, syndrome de Raynaud, prise d’un médicament anti-
douleur, chez les enfants de moins de 3 ans, en cas de peau 
endommagée et de plaies ouvertes. 
Tout incident grave provoqué en relation avec ce produit 
doit être signalé au fabricant et aux autorités compétentes.
Nettoyage de la compresse froide/chaude
Ne pas utiliser de produits de nettoyage à base de sol-
vants comme par exemple des produits de désinfection.
Garantie
Le produit a été élaboré selon des directives de qualité sévè-
res et contrôlé avec soin. La garantie vaut pour les défauts 
de matériel et de fabrication. L’usure normale est exclue de 
la garantie tout comme l’emploi inadéquat ou la détériora-
tion du produit. Pour un emploi conforme de ce produit, il 
convient de respecter toutes les instructions mentionnées 
dans le mode d’emploi. Le produit est destiné uniquement 
à un usage privé et non pas à un usage professionnel. Le gel 
employé dans la compresse froide/chaude n’est pas toxi-
que. En cas de contact, nettoyer à l’eau et au savon.
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IT  	Compresa Fredda e Calda 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Istruzioni per l‘uso 
Indicazioni per la terapia del freddo
• 	 contusioni, distorsioni, 

stiramenti
• 	 mal di testa, emicrania
• 	 febbre
• 	 azione antidolorifica
• 	 scottature solari
• 	 ustioni di 1° grado

• 	 morsicature e punture 
di insetti

• 	 ematomi
• 	 gomito del tennista
• 	 infiammazioni musco-

lari e articolari

Applicazione della compressa fredda
1.	 Il raffreddamento avviene nello scomparto del ghiaccio 

del frigorifero o in freezer (fino a -25 °C). Dopo 1 ora la 
compressa è pronta all‘uso. Si dovrebbe conservare in 
frigorifero una compressa da tenere pronta all‘uso nel-
lo scomparto del ghiaccio, per poter reagire con rapidi-
tà nelle emergenze

2.	Mettere la compressa nell‘involucro protettivo.
3.	Mettere la compressa sulla zona da trattare.

•	 Colpo della strega
• 	 indolenzimenti muscolari
• 	 mal di schiena

• 	 mal di pancia
• 	 dolori mestruali
• 	 contratture“

Indicazioni per la terapia del caldo

Applicazione della compressa calda
1.	 Mettere la sola compressa, senza involucro, ben distesa 

al centro del forno a microonde e scaldarla.

	

Dimensioni Watts Tempo di riscaldamento
12 x 16 cm 850 W 15 secondi
12 x 29 cm 850 W 30 secondi
20 x 30 cm 850 W 50 secondi

2. 	Con i guanti da forno, togliere la compressa dal forno 
a microonde e sprimacciarla con cautela per ottenere 
una distribuzione uniforme del calore.

3.	Mettete nuovamente la sola compressa, senza involu-
cro, ben distesa al centro del forno a microonde e scal-
datela di nuovo.

	

Dimensioni Watts Tempo di riscaldamento
12 x 16 cm 850 W 15 secondi
12 x 29 cm 850 W 30 secondi
20 x 30 cm 850 W 50 secondi

4. 	Con i guanti da forno, togliete con cautela la compressa 
dal forno a microonde. Verificare che la compressa non 
sia danneggiata. Se il gel fuoriesce, gettare la compres-
sa. Sprimacciare di nuovo con cautela la compressa, per 
ottenere una distribuzione uniforme dal calore. 

	 Verificare con cautela la temperatura della compressa 
con il palmo della mano: se la compressa è troppo cal-
da, lasciarla raffreddare. Se la compressa non è ancora 
abbastanza calda, si può continuare a scaldarla a inter-
valli di 10 secondi. Dopo ogni intervallo sprimacciare la 
compressa e verificare la temperatura. Attenzione: non 
scaldare la compressa sopra i 50 °C. Pericolo di ustioni!

5. 	Mettere la compressa nell‘involucro e poi sulla zona 
da trattare. È vietato usare la compressa calda senza 
l‘involucro di stoffa o senza avvolgerla in un panno.
 Avvertenze generali 

Solo per uso esterno. Non applicare la compressa diretta-
mente sulla pelle ma inserirla sempre nell’involucro acclu-
so o avvolgerla in un panno. Non applicare su ferite aperte 
o sulla cute lesionata. Sui bambini, utilizzare il prodotto 
soltanto sotto la supervisione di un adulto. Conservare 
fuori dalla portata dei bambini. Prima dell’uso, controllare 
il prodotto e non utilizzare più la compressa se questa si 
presenta crepata o danneggiata. In tal caso smaltire la 
compressa insieme ai rifiuti domestici. Non esercitare 
pressione eccessiva o forzatura sulla compressa. Tenere 
la compressa lontano da oggetti appuntiti. In caso di pro-
blemi circolatori e di altre patologie pregresse si prega di 
consultare il proprio medico prima di usare la compressa.

 Avvertenze ulteriori per la terapia a freddo
Un utilizzo eccessivamente prolungato o un utilizzo della 
compressa fredda senza involucro protettivo o senza pan-
no può provocare ustioni da congelamento a livello locale.

 Avvertenze ulteriori per la terapia a caldo
Pericolo di ustioni in caso di surriscaldamento del pro-
dotto. Pericolo di ustioni se la compressa viene utilizzata 
senza involucro protettivo o senza panno. In caso di com-
presse non più integre, pericolo di ustioni a causa della 
fuoriuscita di gel. Pertanto, verificare accuratamente che 
la compressa non sia danneggiata né surriscaldata, spe-
cialmente in caso di applicazione sui bambini. In presenza 
di processi infiammatori acuti o cronici consultare un 
medico prima di applicare la compressa calda. Scaldare la 
compressa soltanto nel forno a microonde. Proteggere da 
fiamme libere. Il riscaldamento della compressa non deve 
essere fatto da bambini di età inferiore a 8 anni e da perso-
ne con ridotte capacità fisiche, sensoriali o psichiche ov-
vero con scarsa esperienza e conoscenza, laddove dette 
persone non siano accompagnate da una supervisione o 
non abbiano appreso come eseguire un riscaldamento si-
curo e comprendano i pericoli ad esso correlati. Se la com-
pressa viene riscaldata in un forno a microonde, il proces-
so di riscaldamento può rallentare e persino proseguire 
dopo lo spegnimento del microonde. Attendere pertanto 
20 secondi prima di aprire il microonde. Per evitare ustioni 
accidentali, usare sempre guanti da forno per prelevare la 
compressa dal forno a microonde. Se la potenza in Watt, i 
tempi di riscaldamento o le temperature sono maggiori di 
quelli qui indicati, possono danneggiare la compressa. A 
causa di differenze strutturali dei forni a microonde, i ri-
sultati del riscaldamento posso variare. Al fine di garantire 
una distribuzione uniforme del calore, utilizzare soltanto 
forni a microonde con piatto girevole.
Controindicazioni
Non utilizzare in caso di: percezione limitata della tem-
peratura, disturbi della microcircolazione periferica, sin-
drome di Raynaud, sotto assunzione di antidolorifici, su 
bambini di età inferiore a 3 anni, su cute danneggiata e 
su ferite aperte.  
Tutti i casi gravi che si siano verificati in relazione al pre-
sente prodotto devono essere segnalati al produttore e 
all’autorità competente.
Pulizia della compressa caldo/freddo
Non utilizzare per la pulizia detergenti che contengano 
solventi, come per es. disinfettanti.
Garanzia
Il prodotto è stato accuratamente realizzato secondo se-
vere linee guida qualitative ed è stato coscienziosamente 
controllato. La garanzia è valida per difetti del materiale 
o di fabbricazione. È esclusa dalla garanzia anche la nor-
male usura, così come l‘utilizzo non corretto o il danneg-
giamento. Per un utilizzo corretto occorre rispettare con 
cura tutte le indicazioni riportate nelle istruzioni per l‘uso. 
Il prodotto è destinato unicamente all‘uso provato e non 
all‘uso professionale. Il gel contenuto nella compressa 
caldo/freddo non è tossico. In caso di contatto, lavare con 
acqua e sapone.
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PT  	Compressa Fria e Calor 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Instruções de utilização
Indicações para crioterapia
• 	 Contusões, entorses, 

distensões
• 	 Dores de cabeça, 

enxaquecas
• 	 Febre
• 	 Alívio da dor
• 	 Queimaduras solares

• 	 Queimaduras de 
primeiro grau

• 	 Picadas de insetos
• 	 Hematomas (nódoas 

negras)
• 	 Cotovelo de tenista
• 	 Inflamação dos múscu-

los e das articulações

Aplicação como compressa fria
1.	 Refrigerar no congelador do frigorífico ou numa arca 

congeladora (até -25 °C). Após 1 hora, a compressa 
está pronta para ser usada. Deve haver sempre uma 
compressa no congelador, para se poder reagir rapida-
mente a emergências.

2. 	Colocar a compressa no invólucro protetor.
3. 	Colocar a compressa na área a ser tratada.

•	 Lombalgia  
(região lombar inferior)

•	 Dores musculares
•	 Dores de costas

•	 Dores de barriga
•	 Queixas menstruais
• 	 Tensões

Indicação para termoterapia

Aplicação como compressa quente
1.	 Colocar a compressa, esticada e sem o invólucro, no 

centro do micro-ondas e aquecê-la a:

	

Tamanho Watts Tempo de aquecimento
12 x 16 cm 850 W 15 segundos
12 x 29 cm 850 W 30 segundos
20 x 30 cm 850 W 50 segundos

2. Com luvas de forno, retirar a compressa do micro-on-
das e amassá-la suavemente, a fim de obter uma distri-
buição uniforme do calor.

3. 	Voltar a colocar a compressa, esticada e sem o invólu-
cro, no centro do micro-ondas e a aquecê-la a:

	

Tamanho Watts Tempo de aquecimento
12 x 16 cm 850 W 15 segundos
12 x 29 cm 850 W 30 segundos
20 x 30 cm 850 W 50 segundos

4. 	Com luvas de forno, retirar cuidadosamente a com-
pressa do micro-ondas. Verificar se a compressa 
apresenta danos. Em caso de fuga de gel, deitar fora a 
compressa. Voltar a amassar suavemente a compressa, 
a fim de obter uma distribuição uniforme do calor.

	 Verificar cuidadosamente a temperatura da compres-
sa com a palma da mão: se a compressa estiver muito 
quente, deixe-a arrefecer. Se ainda não estiver sufi-
cientemente quente, pode continuar a aquecê-la por 
períodos de 10 segundos. Após cada intervalo, amas-
sar a compressa e verificar a temperatura. Cuidado: não 
aquecer a compressa acima de 50 °C. Existe risco de 
queimadura.

5. 	Colocar a compressa dentro do invólucro e aplicar na 
área a ser tratada. Não é permitida a utilização da com-
pressa quente sem cobertura de tecido ou um pano.
 Advertências gerais 

Apenas para uso externo. Não aplicar a compressa di-
retamente sobre a pele: a compressa deve ser colocada 
sempre no invólucro fornecido ou num pano. Não aplicar 
em feridas abertas ou pele danificada. Aplicação em cri-
anças apenas sob supervisão. Manter fora do alcance das 
crianças. Verificar o produto antes da sua utilização e em 
caso de compressa quebradiça ou danificada, não utilizar 
e colocar nos resíduos domésticos. Não exercer pressão 
excessiva nem força sobre a compressa. Manter a com-
pressa afastada de objetos pontiagudos e afiados. Se tiver 
problemas de circulação ou outras doenças pré-existen-
tes, consulte o seu médico antes de utilizar a compressa.

 Outras advertências para a terapia a frio
O uso excessivamente longo ou a utilização da compressa 
fria sem o invólucro ou um pano pode provocar queima-
duras locais pelo frio.

 Outras advertências para a terapia a quente
Risco de queimaduras em caso de sobreaquecimento do 
produto. Risco de queimaduras se a compressa for utili-
zada sem o invólucro ou um pano. Risco de queimaduras 
se a compressa estiver defeituosa devido a fugas de gel. 
Assim, a compressa deve ser verificada cuidadosamente 
para detetar danos e sobreaquecimento, especialmen-
te quando utilizada em crianças. Em caso de processos 
inflamatórios agudos ou crónicos, consultar um médico 
antes de utilizar a compressa quente. Aquecer apenas no 
micro-ondas. Proteger de chamas abertas. A compressa 
não pode ser aquecida por crianças menores de 8 anos 
nem por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conheci-
mentos, caso não estejam sob supervisão ou não tenham 
aprendido a aquecer em segurança e compreendido os 
perigos envolvidos. Se a compressa for aquecida num 
micro-ondas, o processo de aquecimento pode ser re-
tardado e prosseguir mesmo depois de o micro-ondas ser 
desligado. Assim, deve esperar-se 20 segundos para abrir 
o micro-ondas. Para evitar queimaduras acidentais, usar 
sempre luvas de forno para retirar a compressa do micro-
ondas. Aplicar potências superiores, tempos de aqueci-
mento mais longos ou temperaturas mais elevadas do 
que as aqui especificadas podem danificar a compressa. 
Devido a diferenças estruturais dos micro-ondas, os re-
sultados do aquecimento podem divergir. Para assegurar 
uma distribuição uniforme do calor, utilizar apenas micro-
ondas com placa rotativa.
Contra-indicações
não utilizar em caso de sensação de temperatura redu-
zida, perturbações circulatórias periféricas, síndrome de 
Raynaud, toma de analgésicos e pele danificada e feridas 
abertas; crianças com menos de 3 anos de idade.
Limpeza da compressa fria/quente
Não utilizar agentes de limpeza que contenham solven-
tes, como, por exemplo, desinfetantes, para a limpeza. 

Garantia
O produto foi cuidadosamente produzido de acordo com 
rigorosas diretrizes de qualidade e rigorosamente testa-
do. A garantia é aplicável a defeitos de material ou fabrico. 
Esta não cobre o desgaste normal nem o uso indevido ou 
danos. Para um uso adequado, devem ser seguidas todas 
as indicações dadas nas instruções de utilização. O pro-
duto destina-se apenas a uso particular e não profissional. 
O gel contido na compressa fria/quente não é tóxico. Em 
caso de contacto, lavar com água e sabão.
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NL 	 Koud-Warm-Kompresse 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Gebruiksaanwijzing

Indicaties voor koude therapie
•	 Kneuzingen, verstuikin-

gen, verrekkingen
•	 Koppijn, migraine 
•	 Koorts 
•	 Pijnstilling 
•	 Zonnebrand 
•	 Eerstegraads verbrand-

ingen

•	 Insectenbeten en 
-steken 

•	 Bloeduitstortingen 
•	 Tennisarm 
•	 Ontstekingen aan 

spieren en gewrichten 

Toepassing als koude kompres
1. 	De afkoeling geschiedt in het vriesvak van uw koelkast 

of in een vriezer (tot -25°C). Na een uur is de kompres 
gereed. Een kompres moet steeds gebruiksklaar wor-
den bewaard in het vriesvak om snel op noodgevallen 
te kunnen reageren.  

2. 	De kompres in de beschermhoes leggen.
3. 	De kompres op de te behandelende plek leggen. 

•	 Spit 
•	 Spierpijn 
•	 Rugpijn 

•	 Buikpijn 
•	 Menstruatiepijn 
•	 Verspanningen

Indicatie voor warme therapie

Toepassing als warme kompres
1. 	Leg de kompres zonder hoes glad uitgebreid in het mid-

den in de magnetron en verwarm deze.

	

Grootte Watt Opwarmtijd
12 x 16 cm 850 W 15 secondes
12 x 29 cm 850 W 30 secondes
20 x 30 cm 850 W 50 secondes  

2. 	Neem de kompres met ovenhandschoenen uit de mag-
netron en kneedt deze voorzichtig om een gelijkmatige 
warmteverdeling te bereiken. 

3. 	Leg de kompres zonder hoes glad uitgebreid opnieuw in 
het midden van de magnetron en verwarm deze nog-
maals.

	

Grootte Watt Opwarmtijd
12 x 16 cm 850 W 15 secondes
12 x 29 cm 850 W 30 secondes
20 x 30 cm 850 W 50 secondes  

4. 	Neem de kompres voorzichtig met ovenhandschoenen 
uit de magnetron. Controleer de kompres op bescha-
diging. Als er gel uitloopt dan verwijder de kompres. 
Kneedt de kompres opnieuw voorzichtig door om een 
gelijkmatige warmteverdeling te bereiken. 

	 Controleer de temperatuur van de kompres voorzichtig 
met uw handpalm: Laat de kompres afkoelen als deze 
te warm is. Als de kompres nog niet warm genoeg is 
kunt u deze in intervallen van elk 10 secondes verder 
verwarmen. Na ieder interval de kompres doorkneden 
en de temperatuur controleren. Pas op: de kompres 
niet hoger dan 50°C verwarmen. Verbrandingsgevaar!   

5. 	Leg de kompres in de hoes en dan op de te behande-
lende plek. De toepassing van de kompres zonder stof-
fen hoes of doek is niet geoorloofd.  
 Algemene waarschuwingsadviezen 

Alleen voor uiterlijk gebruik. Kompres niet direct toepas-
sen op de huid maar altijd in de bijbehorende hoes of een 
handdoek leggen. Niet toepassen op open wonden of be-
schadigde huid. Bij kinderen alleen toepassen onder toe-
zicht. Voor kinderen ontoegankelijk bewaren. Voor gebru-
ik product controleren en een gescheurde of beschadigde 
kompres niet meer gebruiken maar via het huisvuil ver-
wijderen. Oefen geen overdreven druk en geen geweld uit 
op de kompres. Houdt de kompres verwijderd van spitse 
en scherpe voorwerpen. Raadpleeg bij problemen met de 
bloedsomloop en andere bekende ziektes eerst uw arts 
voordat u de kompres gebruikt.

 Verdere waarschuwingsadviezen koude therapie
Een overdreven lange toepassing of een toepassing van 
de koude kompres zonder beschermhoes kan leiden tot 
plaatselijke bevriezingen

 Verdere waarschuwingsadviezen warme therapie
Gevaar van verbrandingen bij oververhitten van het pro-
duct. Gevaar van verbrandingen als de kompres zonder 
beschermhoes of handdoek wordt gebruikt. Bij defecte 
kompressen gevaar van verbrandingen door uitlopende 
gel. De kompres daarom zorgvuldig controleren op scha-
de en oververhitting- vooral bij de toepassing bij kinderen. 
Raadpleeg bij acute of chronische ontstekingsprocessen 
voor de toepassing van de warmtekompres een arts. Al-
leen verwarmen in de magnetron. Beschermen tegen 
open vuur. De verwarming van de kompres mag niet van 
kinderen onder 8 jaar en personen met verminderde 
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of 
met te weinig ervaring of kennis geschieden als deze niet 
onder toezicht staan of de veilige verwarming hebben 
geleerd en de daarmee verbonden gevaren begrijpen. Bij 
het verwarmen van de kompres in de magnetron kan het 
verwarmingsproces vetraagd plaatsvinden en zelfs na 
het uitzetten van de magnetron nog plaatsvinden. Wacht 
daarom 20 secondes voordat u de magnetron opent. Ge-

bruik om verbrandingen per ongeluk te vermijden altijd 
ovenhandschoenen om de kompres uit de magnetron te 
nemen. Hogere wattgetallen, langere verwarmingstijden 
of hogere temperaturen dan de hier aangegeven kunnen 
de kompres beschadigen. Opgrond van typeverschillen 
bij magnetrons kunnen de verwarmingsresultaten varië-
ren. Om een gelijkmatige warmteverdeling te garanderen 
gebruik alleen een magnetron met draaibord.
Contra-indicaties
Niet gebruiken bij verminderd temperatuurgevoel, peri-
fere doorbloedingsstoringen, Raynaud syndroom, bij in-
name van medicijnen tegen pijn, bij kinderen onder 3 jaar, 
op beschadigde huid en op open wonden.
Schoonmaak
Voor de reiniging geen schonmaakmiddelen met oplos-
middel gebruiken zoals bv. desinfectiemiddel.
Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
zorgvuldig geproduceerd en gewetensvol gecontroleerd. 
De garantie geldt voor materiaal- of fabricatiefouten. De 
garantie geldt niet voor normale slijtage en onvakkundig 
gebruik of beschadiging. Voor vakkundig gebruik zijn 
alle in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen 
precies op te volgen. Het product is alleen bestemd voor 
privé en niet voor professioneel gebruik. De gel in de kou-
de/ warme kompres is niet giftig. Bij contact met water en 
zeep afwassen.
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GR  	Κομπρέσα κρύο και ζxεστό 
	 12 X 16 CM / 12 X 29 CM / 20 X 30 CM
Οδηγίες χρήσης

Ενδείξεις για κρύα θεραπεία
• 	 Μώλωπες, 

διαστρέμματα, θλάσεις
• 	 Πονοκέφαλοι, 

ημικρανία
• 	 Πυρετός
• 	 Ανακούφιση από τον 

πόνο
• 	 Ηλιακό έγκαυμα

• 	 Εγκαύματα πρώτου 
βαθμού

• 	 Δαγκώματα και 
τσιμπήματα εντόμων

• 	 Αιματώματα
• 	 Επικονδυλίτιδα αγκώνα
• 	 Φλεγμονές των μυών 

και των αρθρώσεων“

Χρήση ως κρύα κομπρέσα
1.	 Η ψύξη πραγματοποιείται στην κατάψυξη του 

ψυγείου ή σε καταψύκτη (μέχρι -25 °C). Μετά από 1 
ώρα η κομπρέσα είναι έτοιμη για χρήση. Θα πρέπει να 
φυλάσσεται πάντοτε μια κομπρέσα στην κατάψυξη του 
ψυγείου για άμεση χρήση, ώστε καταστάσεις έκτακτης 
ανάγκης να μπορούν να αντιμετωπιστούν γρήγορα.

2.	Τοποθετούμε την κομπρέσα στην προστατευτική θήκη. 
3.	Τοποθετούμε την κομπρέσα στο σημείο που 

χρειάζεται θεραπεία.

•	 Οσφυαλγία
• 	 Πιάσιμο 
• 	 Πόνοι στην πλάτη

• 	 Πόνοι στην κοιλιά
• 	 Πόνοι εμμηνόρροιας
• 	 Μυϊκές εντάσεις“

Ένδειξη για ζεστή θεραπεία

Χρήση ως ζεστή κομπρέσα
1. 	Τοποθετήστε τη μεμονωμένη κομπρέσα χωρίς θήκη 

στη μέση του φούρνου μικροκυμάτων απλωμένη 
επίπεδα για να θερμανθεί.

	

Μέγεθος βατ Χρόνος θέρμανσης
12 x 16 cm 850 W 15 δευτερόλεπτα
12 x 29 cm 850 W 30 δευτερόλεπτα
20 x 30 cm 850 W 50 δευτερόλεπτα

2. 	Βγάλτε την κομπρέσα από τον φούρνο μικροκυμάτων 
με γάντια φούρνου χωρίς χωρίσματα για τα δάκτυλα 
και μαλάξτε την προσεκτικά για να επιτευχθεί 
ομοιόμορφη κατανομή της θερμότητας.

3. 	Τοποθετήστε τη μεμονωμένη κομπρέσα χωρίς θήκη 
και πάλι στη μέση του φούρνου μικροκυμάτων 
απλωμένη επίπεδα για να θερμανθεί και αυτή τη φορά.

	

Μέγεθος βατ Χρόνος θέρμανσης
12 x 16 cm 850 W 15 δευτερόλεπτα
12 x 29 cm 850 W 30 δευτερόλεπτα
20 x 30 cm 850 W 50 δευτερόλεπτα

4. 	Βγάλτε την κομπρέσα προσεκτικά από τον φούρνο 
μικροκυμάτων με γάντια φούρνου χωρίς χωρίσματα 
για τα δάκτυλα. Ελέγξτε την κομπρέσα για τυχόν 
ζημιές. Εάν υπάρχει διαρροή γέλης, απορρίψτε 
την κομπρέσα. Μαλάξτε την κομπρέσα και πάλι 
προσεκτικά για να επιτευχθεί ομοιόμορφη κατανομή 
της θερμότητας.

	 Ελέγξτε τη θερμοκρασία της κομπρέσας προσεκτικά με 
την παλάμη του χεριού σας: Εάν η κομπρέσα είναι πολύ 
ζεστή, αφήστε την να κρυώσει. Εάν η κομπρέσα δεν έχει 
ζεσταθεί ακόμη αρκετά, μπορείτε να συνεχίσετε να τη 
θερμαίνετε ανά διαστήματα των 10 δευτερολέπτων. 
Κάθε φορά μετά τη θέρμανση, μαλάζετε την κομπρέσα 
και ελέγχετε τη θερμοκρασία της.

5. 	Τοποθετήστε την κομπρέσα στη θήκη και μετά στο 
σημείο που χρειάζεται θεραπεία. Δεν επιτρέπεται η 
χρήση της ζεστής κομπρέσας χωρίς υφασμάτινη θήκη 
ή ύφασμα
 Γενικές προειδοποιήσεις 

Μόνο για εξωτερική χρήση.  Να μην χρησιμοποιείται 
η κομπρέσα απευθείας στο δέρμα, αλλά να την 
τοποθετείτε στη θήκη που εσωκλείεται ή σε ένα 
ύφασμα. Να μην εφαρμόζεται σε ανοιχτές πληγές ή σε 
προβληματικό δέρμα. Τα παιδιά να το χρησιμοποιούν 
μόνο με επιτήρηση. Να φυλάσσεται σε μέρος μακριά από 
παιδιά. Πριν από τη χρήση να ελέγχετε το προϊόν και να 
μην χρησιμοποιείτε μία κομπρέσα που έχει αλλοιώσεις 
ή έχει υποστεί ζημιά, αλλά να την απορρίπτετε. Μην 
ασκείτε υπερβολική πίεση και δύναμη στην κομπρέσα. 
Κρατήστε την κομπρέσα μακριά από μυτερά και 
κοφτερά αντικείμενα. Σε περίπτωση προβλημάτων του 
κυκλοφορικού συστήματος ή υποκείμενα νοσήματα, 

παρακαλώ συμβουλευτείτε τον γιατρό σας, πριν 
χρησιμοποιήσετε την κομπρέσα.

 Περαιτέρω προειδοποιήσεις για την κρυοθεραπεία
Μια εξαιρετικά παρατεταμένη χρήση ή μια χρήση της 
κρύας κομπρέσας χωρίς προστατευτική θήκη ή ύφασμα, 
μπορεί να οδηγήσει σε τοπικά κρυοπαγήματα.

 Περαιτέρω προειδοποιήσεις για τη θερμοθεραπεία
Κίνδυνος εγκαυμάτων σε περίπτωση υπερθέρμανσης 
του προϊόντος. Κίνδυνος εγκαυμάτων, αν η κομπρέσα 
χρησιμοποιηθεί χωρίς προστατευτική θήκη ή 
ύφασμα. Σε ελαττωματικές κομπρέσες υπάρχει 
κίνδυνος εγκαύματος από διαρρέουσα γέλη. Για τον 
λόγο αυτό να ελέγχετε προσεκτικά την κομπρέσα για 
ζημιές και υπερθέρμανση - ειδικά κατά τη χρήση σε 
παιδιά. Σε οξείες ή χρόνιες φλεγμονώδεις παθήσεις 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό πριν από τη χρήση 
της θερμοκομπρέσας. Θερμάνετε μόνο σε φούρνο 
μικροκυμάτων. Προστατέψτε από γυμνές φλόγες. Η 
θέρμανση της κομπρέσας να μην πραγματοποιείται από 
παιδιά κάτω των 8 ετών και άτομα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές δυνατότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, όταν αυτά δεν 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή δεν έχουν μάθει την 
ασφαλή θέρμανση και δεν κατανοούν τους κινδύνους 
που συνδέονται με αυτή. Κατά το ζέσταμα της κομπρέσας 
σε φούρνο μικροκυμάτων, μπορεί η διαδικασία να 
παραταθεί και να συνεχίσει να πραγματοποιείται 
ακόμα και αφού σβήσετε τον φούρνο μικροκυμάτων. 
Για τον λόγο αυτό, περιμένετε 20 δευτερόλεπτα πριν 
ανοίξετε τον φούρνο μικροκυμάτων. Για να αποφύγετε 
ακούσια εγκαύματα, χρησιμοποιήστε πάντα γάντια 
φούρνου, για να βγάλετε την κομπρέσα από τον φούρνο 
μικροκυμάτων. Υψηλότερα watt, περισσότερος χρόνος 
θέρμανσης ή υψηλότερες θερμοκρασίες από αυτές 
που ορίζονται, μπορούν να βλάψουν την κομπρέσα. 
Λόγω κατασκευαστικών διαφορών των φούρνων 
μικροκυμάτων, μπορούν τα αποτελέσματα θέρμανσης 
να διαφέρουν. Για να επιτύχετε μία ομοιόμορφη 
κατανομή θερμότητας, χρησιμοποιήστε μόνο φούρνους 
μικροκυμάτων με περιστρεφόμενο πιάτο.
Αντενδείξεις
Να μην χρησιμοποιείται: Σε περιπτώσεις μειωμένης 
αίσθησης θερμοκρασίας, κυκλοφορικές ανωμαλίες του 
περιφερικού συστήματος, σύνδρομο Raynaud, κατά 
τη χρήση παυσίπονων, σε παιδιά κάτω των 3 ετών, σε 
δερματική βλάβη, σε ανοιχτές πληγές.
Καθαρισμός της κρύας/ζεστής κομπρέσας
Για τον καθαρισμό, μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά με 
διαλύτη, όπως για παράδειγμα απολυμαντικά.
Ευθύνη
Το προϊόν παρασκευάστηκε προσεκτικά σύμφωνα με 
αυστηρές κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με την 
ποιότητα και ελέγχθηκε με ευσυνειδησία. Η ευθύνη 
ισχύει για ελαττώματα υλικού ή κατασκευής. Η 
φυσική φθορά εξαιρείται από την ευθύνη όπως και 
η ακατάλληλη χρήση ή η πρόκληση ζημιάς. Για μια 
σωστή χρήση πρέπει να τηρούνται ακριβώς όλες οι 
οδηγίες που αναγράφονται στο εγχειρίδιο με τις οδηγίες 
χρήσης. Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Η γέλη που περιέχεται στη 
ζεστή/κρύα κομπρέσα δεν είναι τοξική. Σε περίπτωση 
επαφής ξεπλύνετε με νερό και σαπούνι.
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DA  	Koldvarm Kompresse 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Brugsanvisning
Indikationer for kuldebehandling
• 	 Kvæstelser, forstuvnin-

ger, forstrækninger
• 	 Hovedpine, migræne
• 	 Feber
• 	 Smertelindring
• 	 Solskoldning

• 	 Førstegradsforbrænd-
inger

• 	 Insektbid og -stik
• 	 Blodsamlinger
• 	 Tennisarm
• 	 Infektioner i muskler og 

led

Anvendelse som kuldekompres
1.	 Afkølingen foregår i køleskabets frostboks eller i en 

fryser (ned til -25 °C). Efter 1 time er kompresset klar 
til brug. Et kompres skal altid opbevares klar til brug i 
frostboksen for hurtigt at kunne reagere i nødstilfælde 

2. 	Kompresset lægges ind i beskyttelsesomslaget.
3. 	Kompresset lægges på stedet, som skal behandles

•	 Hekseskud
• 	 Muskelsmerter
• 	 Rygsmerter

• 	 Mavesmerter
• 	 Menstruationslidelser
• 	 Spændinger“

Indikation for varmebehandling

Anvendelse som varmekompres
1.	 Læg det enkelte kompres uden omslag glat udbredt i 

midten af mikrobølgeovnen og opvarm.

	

Størrelse Watt Opvarmningstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder

2. 	Tag kompresset ud af mikrobølgeovnen med grillhand-
sker og ælt det forsigtigt igennem for at opnå en ensar-
tet varmefordeling. 

3. 	Læg igen det enkelte kompres uden omslag glat ud-
bredt i midten af mikrobølgeovnen og opvarm det en 
gang mere.

	

Størrelse Watt Opvarmningstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder  

4. 	Tag forsigtigt kompresset ud af mikrobølgeovnen med 
grillhandsker. Kontrollér kompresset for beskadigelse. 

 MD
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Så här används kylkompressen
1. 	Kyl kompressen i frysfacket i kylskåpet eller i en frys 

(ned till -25 ° C). Efter 1 timme är kompressen klar att 
användas. Kompressen bör alltid förvaras i frysfacket 
för att snabbt kunna använda den i en nödsituation

2. 	Stopp ner kompressen i påsen.
3. 	Lägg kompressen på behandlingsstället

•	 Ryggskott
• 	 Träningsvärk
• 	 Ont i ryggen

• 	 Buksmärtor
• 	 Mensbesvär
• 	 Muskelspänningar“

Indikationer för värmebehandling

Så här används värmekompressen
1. 	Bred ut kompressen slätt och placera den utan påse 

mitt i mikron och värm upp.

	

Storlek Watt Uppvärmningstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder

2. 	Ta ut kompressen ur mikron med grytvantar och knåda 
den försiktigt för att få en jämn värmefördelning.

3. 	Bred ut kompressen slätt och placera den utan påse 
mitt i mikron igen och värm upp.

	

Storlek Watt Uppvärmningstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder

4. 	Ta ut kompressen försiktigt ur mikron med grytvantar. 
Kontrollera att den inte uppvisar skador. Om påsen 
skadas och läckage uppstår ska du inte använda kom-
pressen. Knåda kompressen försiktigt igen för att få en 
jämn värmefördelning.

	 Kontrollera försiktigt temperaturen på kompressen 
med handflatan. Låt kompressen svalna om den är för 
varm. Om kompressen inte är tillräckligt varm kan du 
värma upp den i 10 sekunder till. Knåda kompressen 
efter varje intervall och kontrollera temperaturen. Var 
försiktig! Den får inte värmas upp över 50 °C. Risk för 
brännskador!

5. 	Stoppa ner kompressen i påsen och lägg den på be-
handlingsstället. Värmekompressen får inte användas 
utan tygpåse eller handduk
 Allmänna varningsanvisningar 

Endast för utvärtes bruk. Använd inte kompressen direkt 
på huden, utan lägg den alltid i medföljande påse eller an-
vänd en handduk mellan hud och kompress. Får inte an-
vändas på öppna sår eller skadade hudpartier. Får endast 
användas på barn under uppsikt. Förvaras utom räckhåll 
för barn! Kontrollera produkten före användning och an-
vänd inte kompressen om påsen är trasig, utan släng den 
med hushållssoporna. Kompressen får inte utsättas för 
onödigt tryck eller våld. Förvaras frånskilt från spetsiga 
och vassa föremål. Om du har cirkulationsstörningar eller 
andra underliggande skjudomar bör du kontakta läkare 
innan du använder kompressen.

 Övriga varningar vid kylbehandling
Överdriven användning av kylkompressen kan orsaka 
frostskador. Det gäller även om den används utan skydd-
spåse eller handduk. 

 Övriga varningsanvisningar vid värmebehandling
Risk för brännskador om produkten överhettas. Risk för 
brännskador om kompressen används utan skyddspå-
se eller handduk. Skadad kompress kan ge upphov till 
brännskador på grund av gelläckage. Kontrollera nog-
grant att kompressen inte är skadad eller för varm. Det 
gäller särskilt när den används på barn. Kontakta läkare 
innan du använder värmekompressen vid akut eller kro-
nisk inflammation. Får endast värmas upp i mikrovågs-
ugn. Skyddas mot öppen eld. Barn under 8 år, personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet 
eller personer med bristande erfarenhet och kunskap 
om kompressen får inte värma upp kompressen, såvida 
de inte står under uppsikt eller har lärt sig värma upp 
kompressen på ett säkert sätt och förstår riskerna med 
ett felaktigt handhavande. När kompressen värms upp i 
mikrovågsugn kan uppvärmningen fördröjas och till och 
med äga rum efter att ugnen stängts av. Vänta därför i 20 
sekunder innan du öppnar mikrovågsugnen. Undvik oav-
siktliga brännskador genom att alltid använda grytvantar 
när du tar ut kompressen ur mikron. Högre effekt, längre 
uppvärmningstider eller högre temperaturer än de som 
anges här kan skada kompressen. Uppvärmningsresul-
tatet kan variera mellan olika mikrovågsugnar beroende 
på konstruktionen. För att få en jämn värmefördelning 
ska du endast använda en mikrovågsugn med roterande 
platta.
Kontraindikationer
Får inte användas vid nedsatt temperaturkänsla, perife-
ra cirkulationsrubbningar, Raynauds syndrom, intag av 
smärtstillande medel, på barn under 3 år, på skadad hud 
och öppna sår.
Rengöring av kall-/varmkompressen
Undvik att använda rengöringsmedel som innehåller lös-
ningsmedel, t.ex. desinfektionsmedel.
Garanti
Produkten har tillverkats och testats noggrant enligt 
strikta kvalitetsriktlinjer. Garanti gäller för material- el-
ler fabrikationsfelNormalt slitage är undantaget från 
garantin, liksom felaktig användning eller skada. Korrekt 
användning innebär att alla instruktioner i bruksanvis-
ningen ska följas striktProdukten är endast avsedd för 
privat och inte för kommersiellt bruk.Gelen i den kyl-/
värmekompressen är inte giftig. Tvätta av den med tvål 
och vatten vid kontakt med hud eller ögon.
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NO  	Kaldvarm Kompresse 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Bruksanvisning
Indikasjoner for kuldeterapi
• 	 Støtskader, forstuinger, 

strekk
• 	 Hodepine, migrene
• 	 Feber
• 	 Smertelindring
• 	 Solbrenthet

• 	 1. grads forbrenninger
• 	 Insektbitt og -stikk
• 	 Blodutredelser
• 	 Tennisarm
• 	 Betennelser på  

muskler og ledd

Anvendelse som kuldekompress
1.	 Avkjølingen skjer i kjøleskapets fryseboks eller i en 

dypfryser (opptil -25 °C). Etter 1 time er kompressen 
klar for bruk. En kompress bør alltid oppbevares klar for 
bruk i fryseboksen, for å kunne reagere raskt i nødstil-
feller“

2. 	Legg kompressen i beskyttelseshylsteret.
3. 	Legg kompressen på stedet som skal behandles

•	 Hekseskudd
• 	 Gangsperre
• 	 Ryggsmerter

• 	 Magesmerter
• 	 Menstruasjonssmerter
• 	 Kramper

Indikasjon for varmeterapi

Anvendelse som kuldekompress
1.	 Legg den enkelte kompressen uten hylster midt i  

mikrobølgeovnen og varm den opp.

	

Størrelse Watt Oppvarmingstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder

2. 	Ta kompressen med ovnshansker ut av mikrobølgeov-
nen og kna den forsiktig for å oppnå jevn varmeforde-
ling.

3.	Legg den enkelte kompressen uten hylster glatt ut-
bredt på nytt midt inn i mikrobølgeovnen og varm det 
opp igjen.

	

Størrelse Watt Oppvarmingstid
12 x 16 cm 850 W 15 sekunder
12 x 29 cm 850 W 30 sekunder
20 x 30 cm 850 W 50 sekunder

4.	Ta kompressen med ovnshansker forsiktig ut av mi-
krobølgeovnen. Kontroller kompressen for skader. Hvis 
det renner ut gel må du kaste kompressen. Kna kom-
pressen forsiktig på nytt for å oppnå jevn varmeforde-
ling. 

	 Kontroller kompressens temperatur forsiktig med 
håndflaten: Hvis kompressen er for varm, la den 
avkjøles. Hvis kompressen ennå ikke er varm nok, kan 
du varme den opp videre med intervaller på hhv. 10 
sekunder. Kna kompressen etter hvert intervall og kon-
troller temperaturen. Forsiktig: Ikke varm kompressen 
opp over 50 °C. Forbrenningsfare!“

5. 	Legg kompressen inn i hylsteret og så på stedet som 
skal behandles. Bruk av varmekompressen uten stoff-
hylster eller klut er ikke tillatt
 Generelle advarsler 

Kun for utvortes bruk. Ikke bruk kompressen direkte på 
huden, men legg den alltid inn i det vedlagte hylsteret 
eller i en stoffklut. Må ikke brukes på åpne sår eller skadet 
hud. På barn må den bare brukes under oppsyn. Oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Kontroller produktet før bruk. 
Ikke bruk en kompress  som er sprø eller skadet lenger, 
men kast den i husholdningsavfallet. Ikke bruk overdrevet 
trykk og makt på kompressen. Hold kompressen borte fra 
spisse og skarpe gjenstander. Ved kretsløpsproblemer og 
andre tidligere sykdommer, ta kontakt med legen din før 
du bruker kompressen.

 Ytterligere advarsler kuldeterapi
Uforholdsmessig lang bruk eller bruk av kuldekompres-
sen uten beskyttende hylster eller klut kan føre til lokale 
frostskader. 

 Ytterligere advarsler varmeter
Fare for forbrenninger ved overoppheting av produktet, 
fare for forbrenninger, hvis kompressen blir brukt uten 
beskyttende hylster eller klut. Ved defekte kompresser, 
fare for forbrenninger på grunn av gel som renner ut. 
Kontroller derfor omhyggelig for skader og overopphet-
ning – spesielt ved bruk på barn. Ved akutte eller kroniske 
betennelsesprosesser, ta kontakt  med lege før bruk av 
varmekompressen. Varm kun opp i mikrobølgeovnen. 
Beskytt mot åpen ild. Oppvarmingen av kompressen må 
ikke utføres av barn under 8 år og personer  med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglene 
erfaring og kunnskap, hvis de ikke er under oppsyn eller 
har tilegnet seg sikker oppvarming og forstår farene 
forbundet med dette. Ved oppvarming av kompressen 
i mikrobølgeovnen kan oppvarmingsprosessen oppstå 
forsinket og til og med skje etter at mikrobølgeovnen 
er slått av. Vent derfor i 20 sekunder før du åpner mi-
krobølgeovnen. Bruk derfor alltid ovnhansker for å ta 
kompressene ut av mikrobølgeovnen for å unngå utilsik-
tede forbrenninger. Høyere wattverdier, lengre oppvar-
mingstider eller høyere temperaturer enn angitt her, kan 
skade kompressen. På grunn av byggemessige forskjeller 
ved mikrobølgeovner kan oppvarmimgsresultatene være 
forskjellig. Bruk bare miktobølgeovner med dreietaller-
ken for å garantere jevn varmefordeling.
Kontraindikasjoner
Må ikke brukes ved: innskrenket temperaturfølsomhet, 
perifere forstyrrelser i blodsirkulasjonen, Raynauds syn-
drom, bruk av smertestillende midler, på barn under 3 år, 
på skadet hud og på åpne sår. 
Rengjøring av kulde-/varmekompressen
Ikke bruk løsemiddelholdige rengjøringsmidler for rengjø- 
ringen, som f.eks. desinfeksjonsmidler.
Garanti
Produktet er produsert i henhold til strenge retningslinjer 
for kvalitet og omhyggelig kontrollert. Garantien gjelder 
for material- eller fabrikasjonsfeil. Den normale slitasjen 
og  usakkyndig bruk eller beskadigelse er unntatt fra ga-
rantien. For sakkyndig bruk må alle anvisninger oppført i 
bruksanvisningen nøye overholdes. Produktet er kun be-

stemt for privat bruk og ikke for yrkesmessig bruk. Gelen 
som kulde-/varmekompressen inneholder er ikke giftig. 
Ved kontakt, vask av med vann og såpe.
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E-Mail: info@sporto-med.de
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PL  	Kompresja Zimno-Ciepła 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Instrukcja użyci
Wskazania do terapii zimnem
• 	 Stłuczenia, skręcenia, 

nadwyrężenia
• 	 Bóle głowy, migrena
• 	 Gorączka
• 	 Uśmierzanie bólu
• 	 Oparzenie słoneczne
• 	 Oparzenia 1. stopnia

• 	 Ukąszenia i użądlenia 
owadów

• 	 Krwiaki
• 	 Łokieć tenisisty
• 	 Zapalenia mięśni i 

stawów

Zastosowanie jako zimny kompres
1. 	Schłodzenie odbywa się w zamrażalniku lodówki lub w 

zamrażarce (do -25 °C). Po 1 godzinie kompres jest go-
towy do użycia. Kompres należy zawsze przechowywać 
w zamrażalniku gotowy do użycia, aby można było 
szybko zareagować w nagłych przypadkach.

2. 	Kompres umieścić w pokrowcu ochronnym.
3. 	Kompres umieścić na leczonym obszarze.

•	 Lumbago
• 	 Zakwasy mięśni
• 	 Bóle pleców
• 	 Bóle brzucha

•	 Dolegliwości menstrua-
cyjne

• 	 Skurcze

Wskazania do terapii ciepłem

Zastosowanie jako ciepły kompres
1. Rozłóż jeden kompres bez prostej osłony w środku ku-

chenki mikrofalowej i podgrzej.

	

Rozmiar Watów Czas nagrzewania
12 x 16 cm 850 W 15 sekund
12 x 29 cm 850 W 30 sekund
20 x 30 cm 850 W 50 sekund

2. Wyjąć kompres z kuchenki mikrofalowej w rękawicach 
kuchennych i ostrożnie pougniatać, aby uzyskać rów-
nomierne rozprowadzenie ciepła.

3. 	Jeden kompres bez osłony należy ponownie otworzyć 
tylko w środku mikrofalówki i nie tylko podgrzej raz.

	

Rozmiar Watów Czas nagrzewania
12 x 16 cm 850 W 15 sekund
12 x 29 cm 850 W 30 sekund
20 x 30 cm 850 W 50 sekund

4. 	Ostrożnie wyjąć kompres z kuchenki mikrofalowej za 
pomocą rękawic kuchennych. Sprawdzić kompres pod 
kątem uszkodzeń. W przypadku wycieku żelu kom-
pres należy wyrzucić jako odpad. Ponownie ostrożnie 
pougniatać kompres, aby uzyskać równomierne roz-
prowadzenie ciepła.

	 Delikatnie sprawdzić powierzchnią dłoni temperaturę 
kompresu: Jeżeli kompres jest zbyt ciepły, należy 
pozostawić go to ostygnięcia. Jeżeli kompres nie jest je-
szcze wystarczająco ciepły, można go dalej ogrzewać w 
10-sekundowych odstępach czasu. Po każdej przerwie 
kompres pougniatać i sprawdzić temperaturę. Uwaga: 
Nie podgrzewać kompresu powyżej temperatury 50 °C. 
Ryzyko poparzenia!

5. 	Kompres umieścić w pokrowcu, a następnie na lec-
zonym obszarze. Stosowanie ciepłego kompresu bez 
pokrowca lub szmatki jest niedopuszczalne.
 Ogólne ostrzeżenia 

Wyłącznie do stosowania zewnętrznego. Kompresu nie 
używać bezpośrednio na skórę, ale zawsze umieszczać 
go w dołączonym pokrowcu lub w ściereczce. Nie 
stosować na otwarte rany lub uszkodzoną skórę. U dzieci 
stosować wyłącznie pod nadzorem. Przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. Przed użyciem sprawdzić produkt i nie 
używać popękanego lub uszkodzonego kompresu, lecz 
wyrzucić go razem z odpadami domowymi. Nie wywierać 
nadmiernego nacisku i nie stosować siły na kompres. 
Kompres trzymać z dala od spiczastych i ostrych przed-
miotów. W przypadku problemów z krążeniem lub in-
nych występujących schorzeń, przed użyciem kompresu 
skonsultować się z lekarzem.

 Dalsze ostrzeżenia dotyczące terapii zimnem
Nadmierne długie używanie zimnego kompresu lub 
używanie go bez pokrowca lub szmatki może prowadzić 
do miejscowego odmrożenia.

 Dalsze ostrzeżenia dotyczące terapii ciepłem
Ryzyko poparzenia w przypadku przegrzania produktu. 
Ryzyko poparzenia w przypadku używania kompresu 
bez pokrowca lub szmatki. W przypadku uszkodzonych 
kompresów istnieje ryzyko poparzenia wyciekającym 
żelem. Dlatego należy dokładnie sprawdzić kompres 
pod kątem uszkodzeń i przegrzania - szczególnie w 
przypadku stosowania go u dzieci. W przypadku ostrych 
lub przewlekłych procesów zapalnych przed zastoso-
waniem ciepłego kompresu należy skonsultować się z 
lekarzem. Podgrzewać wyłącznie w kuchence mikrofa-
lowej. Chronić przed otwartym ogniem. Dzieci poniżej 
8 roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby z 
brakiem doświadczenia i wiedzy nie mogą podgrzewać 
kompresu, chyba że pozostają one pod nadzorem 
lub nauczyły się bezpiecznie podgrzewać kompres i 
rozumieją związane z tym zagrożenia. Jeżeli kompres jest 
podgrzewany w kuchence mikrofalowej, proces podgrze-
wania może wystąpić z opóźnieniem i może przebiegać 
nawet po wyłączeniu kuchenki mikrofalowej. Dlatego 
należy poczekać 20 sekund przed otwarciem kuchenki 
mikrofalowej. Aby uniknąć przypadkowych oparzeń, 
zawsze należy używać rękawic kuchennych, aby wyjąć 
kompres z kuchenki mikrofalowej. Wyższa moc, dłuższy 
czas nagrzewania lub wyższa temperatura niż te podane 

tutaj mogą uszkodzić kompres. Ze względu na różnice 
konstrukcyjne w kuchenkach mikrofalowych efekty 
ogrzewania mogą się różnić. Aby zapewnić równomierne 
rozprowadzanie ciepła, należy używać wyłącznie kuche-
nek mikrofalowych z talerzem obrotowym.
Przeciwwskazania
Nie stosować: przy obniżonej zdolności odczuwania tem-
peratury, zaburzeniach krążenia obwodowego, zespole 
Raynauda, przyjmowaniu środków przeciwbólowych, u 
dzieci poniżej 3 roku życia, na uszkodzoną skórę i otwarte 
rany. 
Wszelkie poważne incydenty związane z tym produktem 
należy zgłaszać producentowi i właściwemu organowi.
Czyszczenie zimnego / ciepłego kompresu
Nie używać środków czyszczących na bazie rozpuszczal-
ników, takich jak np. środki dezynfekujące.
Gwarancja
Produkt został starannie wyprodukowany i dokładnie 
przetestowany zgodnie ze surowymi wytyczny-
mi dotyczącymi jakości. Gwarancja dotyczy wad 
materiałowych lub produkcyjnych. Gwarancja nie obej-
muje normalnego zużycia, jak również nieprawidłowego 
użytkowania lub uszkodzenia. Aby zapewnić prawidłowe 
użycie, należy ściśle przestrzegać wszystkich wskazówek 
zawartych w instrukcji użycia. Produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku prywatnego, a nie komercyjnego. 
Żel zawarty w zimnym / ciepłym kompresie nie jest tok-
syczny. W przypadku kontaktu zmyć wodą z mydłem.
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UK  	Холодо-Теплий Компрес 
	 12 X 16 CM / 12 X 29 CM / 20 X 30 CM
Інструкція до застосування
Показання до застосування терапії холодом
• 	 забої, пошкодження 

зв’язок, розтягнення 
м’язів

• 	 головні болі, мігрень 
• 	 висока температура
• 	 для зняття болю
• 	 сонячні опіки

• 	 опіки 1-го ступеня
• 	 укуси та ужалення 

комах
• 	 гематоми
• 	 тенісний лікоть
• 	 запалення м’язів та 

суглобів“

Застосування для холодного компресу
1.	 Охолоджувати в морозильній камері холодильни-

ка (до -25 °C). Через годину компрес готовий до 
застосування. В морозильній камері завжди 
повинен лежати готовий для застосування 
компрес, що дозволить швидко реагувати в 
екстремальних ситуаціях

2. 	Покласти компрес в захисний чохол
3. 	Прикласти на місце, яке обробляється

• 	 простріли
• 	 крепатура
• 	 болі в спині

• 	 болі в животі
• 	 менструальні болі
• 	 напруга м‘язів“

Показання до застосування терапії теплом

Застосування для гарячого компресу
1. 	Покладіть рівномірно розподілений компрес без 

кришки центр мікрохвильовки і нагрівання.

	

Розмір ватах Час нагрівання
12 x 16 см 850 Вт 15 секунд
12 x 29 см 850 Вт 30 секунд
20 x 30 см 850 Вт 50 секунд

2.	Дістати компрес із мікрохвильової печі в 
рукавичках-прихватках і обережно розім’яти його, 
щоб досягти рівномірного розподілу тепла. 

3.	Знову кладемо рівно розкладений компрес 
накрити посередині мікрохвильовки і розігріти.

	

Розмір ватах Час нагрівання
12 x 16 см 850 Вт 15 секунд
12 x 29 см 850 Вт 30 секунд
20 x 30 см 850 Вт 50 секунд

4.	Обережно, в рукавичках-прихватках, достати 
компрес із мікрохвильової печі. Перевірити компрес 
на пошкодження. У разі витікання гелю компрес 
викинути. Знову обережно розім’яти компрес, щоб 
досягти рівномірного розподілу тепла.

	 Обережно перевірити температуру компресу, 
приклавши його до поверхні долоні: остудити 
компрес, якщо він занадто теплий. Якщо компрес 
недостатньо теплий, то нагрівати далі інтервалами 
по 10 секунд. Після кожного інтервалу компрес 
розім’яти і перевірити температуру. Обережно: не 
нагрівати компрес більше, ніж до 50 °C. Небезпека 
отримання опіку! 

5.	Покласти компрес у чохол і прикласти на місце, 
яке обробляється. Використання теплого 
компресу без текстильного чохла чи тканини не 
допускається. 
 Загальні попередження 

Тільки для зовнішнього використання. Не 
використовувати компрес безпосередньо на шкірі, 
завжди вкладати його у чохол або замотувати у 
тканину. Не застосовувати на відкритих ранах або 
пошкодженій шкірі. Застосування дітьми лише під 
наглядом. Зберігати в недоступному для дітей місці. 
Перед використанням перевірити виріб,  крихкий 
або пошкоджений компрес не використовувати, а 
утилізувати його разом із побутовими відходами. Не 
тиснути надмірно і не застосовувати силу. Берегти від 
гострих предметів. У разі проблем з кровообігом чи у 
разі інших відомих захворювань перед використанням 
компресу проконсультуватися з лікарем.

 Додаткові попередження щодо терапії холодом
Занадто довготривале використання холодного 
компресу чи використання без захисного чохла або 
тканини може спричинити локальне обмороження.

 Додаткові попередження щодо терапії теплом
Ризик опіків у разі перенагрівання виробу. Ризик 
опіків, якщо компрес використовується без 
захисного чохла або тканини. Ризик опіку гелем, 
який може витікати з дефектних компресів. Ретельно 
перевіряти компрес на наявність пошкоджень та 
уникати перегріву - особливо при використанні 
його на дітях. У разі гострих або хронічних запальних 
процесів перед застосуванням теплового компресу 
проконсультуватися з лікарем. Нагрівати виключно 
у мікрохвильовій печі. Не допускати контакту 
з відкритим вогнем. Забороняється нагрівання 
компресу дітьми віком до 8 років та особами із 
зниженими фізичними, сенсорними чи розумовими 
можливостями або браком досвіду та знань, якщо 
вони не знаходяться під наглядом або не навчились 
нагрівати компрес безпечно та не розуміють 
пов’язані з цим ризики.  Під час нагрівання компресу 
у мікрохвильовій печі процес нагрівання може 
затягнутися і продовжуватися навіть після її 
вимкнення. Необхідно зачекати 20 секунд, перш 
ніж відкривати мікрохвильову піч. Щоб уникнути 
випадкових опіків, завжди для витягання компресу 
з мікрохвильової печі використовувати рукавички-
прихватки. Більша потужність, довша тривалість 
нагрівання або температури, вищі ніж зазначено, 
можуть призвести до пошкодження компресу. Якість 
прогрівання може відрізнятися в залежності від 
конструкції мікрохвильової печі. Для забезпечення 
рівномірного розподілу тепла використовувати 
лише мікрохвильові печі з обертовою тарілкою.
Протипоказання
Не застосовувати у разі порушень температурної 
чутливості і периферичного кровообігу, при 
синдромі Рейно, під час прийому знеболюючих 
препаратів, а також дітям до 3 років, на пошкодженій 
шкірі та на відкритих ранах.
Очищення холодного/теплого компресу
Не використовувати миючі засоби на основі 
розчинників, такі як, наприклад, дезінфікуючі засоби.
Гарантія виробника
Виріб був ретельно виготовлений та сумлінно 
випробуваний відповідно до суворих вимог якості. 
Гарантія поширюється на дефекти матеріалу або 
виробництва. З гарантії виключаються звичайний 
знос, а також неналежне використання та 
пошкодження виробу. Для належного використання 
слід суворо дотримуватися всіх вказівок, наведених 
в інструкції до застосування. Виріб призначений 
лише для приватного, а не для комерційного 
використання. Гель, що міститься в холодному / 
теплому компресі, не токсичний. В разі попадання на 
шкіру змити з милом та водою.
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CS  	Studený a teplý obklad 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Návod k použití 
Indikace pro chladící terapii
• 	 zhmoždění, podvrtnutí, 

natržení
• 	 bolesti hlavy, migréna
• 	 horečka
• 	 snižování bolesti
• 	 úpal

• 	 popáleniny 1. stupně
• 	 kousnutí a bodnutí 

hmyzem
• 	 krevní podlitiny
• 	 tenisový loket
• 	 záněty svalů a kloubů“

Uplatňování jako chladící obklad
1.	 Obklad chlaďte v mrazící přihrádce chladničky nebo v 

mrazničce (do -25 °C). Po 1 hodině je obklad připravený 
k použití. Obklad byste měli mít vždy připravený 
k použití v mrazící přihrádce, abyste v nouzových 
případech mohli rychle reagovat.

2. 	Vložte obklad do ochranného obalu.
3. 	Položte obklad na ošetřované místo.

• 	 ústřel (houser)
• 	 svalová horečka
• 	 bolesti v zádech

• 	 bolesti břicha
• 	 menstruační potíže
• 	 přepínání svalů

Indikace pro hřející terapii

Uplatňování jako hřející obklad
1. 	Umístěte obklad jednotlivě a bez zarovnání uprostřed 

mikrovlnné trouby a zahřejte ho.

	

Velikost Wattů Doba ohřevu
12 x 16 cm 850 W 15 sekund
12 x 29 cm 850 W 30 sekund
20 x 30 cm 850 W 50 sekund

2. 	Vyberte obklad s ochrannými rukavicemi z mikrovln-
né trouby a opatrně ho promačkejte, abyste docílili 
rovnoměrného rozdělení tepla.

3. 	Znovu vložte obklad jednotlivě a bez obalu uprostřed 
mikrovlnky a znovu zahřejte.

	

Velikost Wattů Doba ohřevu
12 x 16 cm 850 W 15 sekund
12 x 29 cm 850 W 30 sekund
20 x 30 cm 850 W 50 sekund

4. 	Vyberte obklad opatrně s ochrannými rukavicemi z mi-
krovlnné trouby. Zkontrolujte, zda není poškozený. Po-
kud gel uniká, obklad zlikvidujte. Opatrně obklad znovu 
promačkejte, abyste docílili rovnoměrného rozdělení 
tepla. Dlaní opatrně zkontrolujte teplotu obkladu: Je-li 
obklad příliš horký, nechejte ho vychladnout. Když ještě 
obklad není dostatečně teplý, můžete ho dále ohřívat 
v intervalech po 10 vteřinách. Po každém intervalu 
obklad promačkejte a zkontrolujte jeho teplotu. Pozor: 
Neohřívejte oklad nad 50 °C. Nebezpečí popálení!

5. Vložte obklad do obalu a položte ho pak na ošetřované 
místo. Používání hřejícího obkladu bez ochranného 
obalu nebo šátku je zakázáno.

 Všeobecná výstražná upozornění 
Jen k zevnímu použití. Obklad nepoužívejte přímo na 
pokožce, ale vždy ho vložte do přiloženého obalu nebo 
do látkového kapesníku. Nepoužívejte na otevřených 
ranách ani na poškozené pokožce. U dětí ho používejte 
jen pod dozorem. Uchovávejte mimo dosah dětí. Před 
použitím výrobek zkontrolujte a poškozený nebo po-
lámaný obklad už nepoužívejte, ale zlikvidujte ho v 
domácím odpadu. Nevystavujte obklad příliš velkému 
tlaku ani násilí. Nepřibližujte k obkladu špičaté a ostré 
předměty. V případě problémů s krevním oběhem nebo 
jiných onemocnění konzultujte předem svého lékaře, než 
začnete obklad používat.

 Další výstražná upozornění pro chladovou terapii
Příliš dlouhé použití nebo použití chladícího obkladu 
bez ochranného obalu nebo šátku může způsobit místní 
omrzliny. 

 Další výstražná upozornění pro tepelnou terapii
Nebezpečí popálení při přehřátí výrobku. Nebezpečí po-
pálení v případě používání obkladu bez ochranného obalu 
nebo šátku. U vadného obkladu dochází k nebezpečí po-
pálení vytékajícím gelem. Z toho důvodu obklad pečlivě 
zkontrolujte, zda není poškozený a přehřátý, obzvlášť 
při aplikování na dětech. U akutních nebo chronických 
zánětlivých procesů konzultujte před použitím tepel-
ného obkladu lékaře. Ohřívejte jen v mikrovlnné troubě. 
Chraňte před otevřenými plameny. Obklad nesmí 
ohřívat děti mladší 8 let a osoby se sníženými tělesnými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi, nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a vědomostmi, pokud nej-
sou pod dozorem nebo se nenaučily, jak obklad bezpečně 
ohřívat a nepochopily, jaká nebezpečí s tím souvisí. Při 
ohřívání obkladu v mikrovlnné troubě může dojít k proce-
su ohřívání opožděně a může dokonce probíhat ještě i po 
vypnutí mikrovlnné trouby. Počkejte proto 20 vteřin, než 
mikrovlnnou troubu otevřete. Abyste zabránili nežádou-
címu popálení, používejte vždy rukavice na pečení, když 
vybíráte obklad z mikrovlnné trouby. Vyšší výkon, delší 
doba ohřívání nebo vyšší teploty než zde uvedené by 
mohly obklad poškodit. Následkem odlišné konstrukce 
mikrovlnných trub se výsledek ohřívání obkladu může 
odlišovat. Abyste zajistili rovnoměrné rozdělení tepla, 
používejte pouze mikrovlnné trouby s otáčejícím se 
talířem.
Kontraindikace
Nepoužívejte při: omezeném vnímání teploty, periferních 
poruchách prokrvení, Raynaudově syndromu, při užívání 
léků proti bolesti, u dětí do 3 let, na poškozené pokožce a 
otevřených ranách. 
Všechny závažné případy, které vznikly v souvislosti s 
tímto výrobkem, oznamte výrobci a příslušnému úřadu.
Čistění chladícího/hřejícího obkladu 
Nepoužívejte na čistění žádné čistící prostředky obsahují-
cí rozpouštědla, jako např. dezinfekční prostředky.
Záruka
Výrobek byl vyroben důsledně podle přísných 
směrnicových požadavků na kvalitu a byl důkladně 
zkontrolován. Záruka se vztahuje na vady materiálu nebo 
výrobní závady. Na běžné opotřebení se záruka nevzt-
ahuje stejně jako se nevztahuje na nesprávné použití 
nebo na poškození. Za účelem správného použití se musí 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k použití. 
Výrobek je určen jen pro soukromé používání, nikoli pro 
používání v rámci živnosti. Gel obsažený v chladícím/
hřejícím obkladu není jedovatý. V případě kontaktu ho 
umyjte vodou a mýdlem.
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HU  	Hideg-meleg borogatás 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Használati útmutató
Javaslatok hideg borogatásként történő alkalmazásra
• 	 Zúzódások, ficamok, 

rándulások
• 	 Fejfájás, migrén
• 	 Láz
• 	 Fájdalomcsillapítás
• 	 Napégés

• 	 1. fokú égési sérülések
• 	 Rovarcsípések
• 	 Véraláfutás
• 	 Teniszkönyök
• 	 Izom- és ízületi  

gyulladás 

Hideg borogatásként történő alkalmazás módja
1.	 Hűtse le a borogatást a hűtőszekrény fagyasztórekes-

zében vagy a fagyasztóban (-25 °C-ig). A borogatás 1 
óra múlva használatra kész. Tárolja a borogatást min-
dig használatra készen a fagyasztóban, hogy szükség 
esetén gyorsan alkalmazható legyen. 

2. 	Tegye a borogatást a védőhuzatba.
3.	Helyezze a borogatást a kezelendő területre

• 	 seknutie v krížoch
• 	 svalová horúčka
• 	 bolesti chrbta
• 	 bolesti brucha

• 	 menštruačné problémy
• 	 napnutie a zovretie 

svalu

Javaslatok melegborogatásként történő alkalmazásra

Melegborogatásként történő alkalmazás módja
1. 	Helyezze a lapos borogatást egy védőfedélre a mikro-

hullámú lemez közepén, és melegítse fel.

	

Mérete Watt Fűtési idő
12 x 16 cm 850 W 15 másodperc
12 x 29 cm 850 W 30 másodperc
20 x 30 cm 850 W 50 másodperc

2. 	Vegye ki a borogatást a mikrohullámú sütőből egy edé-
nyfogó kesztyűvel, és az egyenletes hőeloszlás elérése 
érdekében óvatosan nyomkodja át.

3. 	Tegye ismét a borogatást a védőburkolat nélkül a mi-
krohullámú sütő közepére, és melegítse fel.

	

Mérete Watt Fűtési idő
12 x 16 cm 850 W 15 másodperc
12 x 29 cm 850 W 30 másodperc
20 x 30 cm 850 W 50 másodperc

4. 	Óvatosan vegye ki a borogatást a mikrohullámú sütő-
ből az edényfogó kesztyűvel. Ellenőrizze, hogy sértet-
len-e a borogatás. Ha gél szivárog belőle, dobja ki a 
borogatást. Óvatosan nyomkodja át újra a borogatást, 
hogy egyenletes legyen a hőeloszlás.

	 Óvatosan ellenőrizze a borogatás hőmérsékletét a te-
nyerével: ha a borogatás túl meleg, hagyja lehűlni. Ha 
a borogatás még nem elég meleg, akkor újabb 10 má-
sodperces időintervallumokkal folytassa a melegítést. 
Minden egyes melegítési szakasz után nyomkodja át a 
borogatást, és ellenőrizze a hőmérsékletet. Vigyázat! 
Égési sérülés veszélye! Ne melegítse a borogatást 50 °C 
hőmérséklet fölé!

5. 	Helyezze a borogatást a védőhuzatba, majd tegye 
a kezelendő területre. A melegborogatás  textilhuzat 
vagy kendő nélküli használata tilos.
 Általános figyelmeztetések 

Kizárólag külsőleges alkalmazásra. A borogatást ne 
használja közvetlenül a bőrre, hanem mindig helyezze a 
mellékelt védőtasakba vagy tekerje textilkendőbe. Ne 
használja nyílt sebre vagy sérült bőrfelületen. Gyermekek 
esetében csak felügyelet mellett használandó. Haszná-
laton kívül gyermekektől távol tartandó. Használat előtt 
ellenőrizze a termék épségét! A töredezett vagy sérült 
borogatást ne használja, dobja a kommunális hulladéktá-
rolóba. Kerülje a borogatás túlzott összenyomását, tartsa 
távol hegyes vagy éles tárgyaktól.  Vérkeringési problé-
mák és egyéb betegségek esetén kérdezze meg orvosát a 
borogatás használatával kapcsolatban.

 Figyelmeztetés hideg borogatásként történő alkal-
mazáshoz
A hideg borogatás túl hosszú ideig vagy védőtasak nélkül 
történő alkalmazása helyi fagyási sérülést okozha

 Figyelmeztetések meleg borogatásként történő 
alkalmazáshoz
A termék túlmelegedése esetén égési sérülés veszélye áll 
fenn. A termék védőtasak vagy kendő nélküli használata 
égési sérüléshez vezethet. A sérült borogatásból kifolyó 
zselé égési sérülést okozhat. Gondosan ellenőrizze, hogy 
a borogatás sérülésmentes-e, illetve nem melegedett-e 
fel túlságosan – különösen annak gyermekeknél történő 
alkalmazása esetén. Akut vagy krónikus gyulladásos fo-
lyamatok fennállása esetén kérje ki orvosa véleményét a 
meleg borogatás használatáról. A borogatást kizárólag 
mikrohullámú sütőben melegítse, és védje a nyílt lángtól. 
A borogatás felmelegítését 8 év alatt gyermekek, valamint 
csökkent testi, érzékszervi vagy értelmi képességű, megfe-
lelő tapasztalattal és ismerettel nem rendelkező személyek 
kizárólag felügyelet mellett, illetve azután végezhetik, ha 
elsajátították a termék biztonságos melegítésének folya-
matát, és megértették az ezzel kapcsolatos veszélyeket. A 
mikrohullámú sütőben történő melegítés során a boroga-
tás fokozatosan melegszik fel és a sütő kikapcsolása után 
is előfordulhat, hogy a borogatás még tovább melegszik. 
Ezért javasoljuk, hogy várjon 20 másodpercet, mielőtt ki-
nyitja a sütőt. Az esetleges égési sérülések elkerülése érde-
kében mindig használjon edényfogó kesztyűt a borogatás 
mikrohullámú sütőből való kivételekor. A megadottnál 
magasabb kiválasztott teljesítmény (Watt), hosszabb ideig 
vagy magasabb hőmérsékleten történő melegítés károsít-
hatja a borogatást. A mikrohullámú sütők eltérő sajátos-
ságaiból eredően a melegítési hatékonyság eltérő lehet. Az 
egyenletes hőmérséklet biztosítása érdekében csak forgó-
tányéros mikrohullámú sütőben melegítse a borogatást!
Ellenjavallatok
Ne alkalmazza a borogatást: korlátozott hőmérséklet-ér-
zékelés, perifériás keringési rendellenességek, Raynaud-
szindróma, fájdalomcsillapítók szedése esetén, 3 év alatti 
gyermekeknél, sérült bőrön és nyílt seben. 
A termékkel kapcsolatos minden súlyos esemény t jelen-
teni kell a gyártónak és az illetékes hatóságnak.
A hideg-/melegborogatás tisztítása
Ne használjon oldószertartalmú tisztítószereket, pl. fer-
tőtlenítőszereket.
Garancia
A terméket szigorú minőségi irányelveknek megfelelően, 
gondosan gyártották és alaposan tesztelték. A garancia 
anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A normál kopás, 
valamint a nem rendeltetésszerű használat vagy sérülés 
nem tartozik a garancia körébe. A megfelelő használat ér-
dekében szigorúan be kell tartani a használati útmutató 
valamennyi utasítását. A terméket kizárólag háztartási 
célú (nem ipari/kereskedelmi) használatra tervezték. A 
hideg-/melegborogatásban található gél nem mérgező. 
A géllel való érintkezés esetén szappanos vízzel mossa le 
az érintett területet.
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SK 	 Studený a teplý obklad 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Návod na použitie 
Indikácie pre chladiacu terapiu
• 	 pomliaždeniny, podvrt-

nutia, natiahnutie šliach
• 	 bolesti hlavy, migréna
• 	 horúčka
• 	 zmiernenie bolesti
• 	 úpal

• 	 popáleniny 1. stupňa
• 	 pohryznutie a poštípa-

nie hmyzom
• 	 krvné podliatiny
• 	 tenisový lakeť
• 	 zápaly svalov a kĺbov“

Používanie chladiaceho obkladu
1.	 Obklad sa schladí v mraziacom priečinku chladničky 

alebo v mrazničke (do -25 °C). Za 1 hodinu je obklad 
pripravený na použitie. Jeden obklad by mal byť vždy 
pripravený v mraziacom priečinku, aby ste v núdzovej 
situácii vedeli rýchlo reagovať“

2.	Vložte obklad do ochranného obalu.
3.	Položte obklad na ošetrované miesto

• 	 seknutie v krížoch
• 	 svalová horúčka
• 	 bolesti chrbta
• 	 bolesti brucha

• 	 menštruačné problémy
• 	 napnutie a zovretie 

svalu“

Indikácie pre hrejivú terapiu

Používanie hrejúceho obkladu
1. 	Položte jeden vyrovnaný obklad bez obalu do stredu 

mikrovlnnej rúry a zohrievajte.

	

Veľkosť Wattov Čas ohrevu
12 x 16 cm 850 W 15 sekúnd
12 x 29 cm 850 W 30 sekúnd
20 x 30 cm 850 W 50 sekúnd

2. 	Vyberte obklad ochrannými rukavicami z mikrovlnnej 
rúry a opatrne ho postláčajte, aby ste vo vnútri zaistili 
rovnomerné rozdelenie tepla.

3. 	Položte jeden vyrovnaný obklad bez obalu do stredu 
mikrovlnnej rúry a zohrievajte ho ešte raz.

	

Veľkosť Wattov Čas ohrevu
12 x 16 cm 850 W 15 sekúnd
12 x 29 cm 850 W 30 sekúnd
20 x 30 cm 850 W 50 sekúnd

4. 	Opatrne vyberte obklad ochrannými rukavicami z 
mikrovlnnej rúry. Skontrolujte, či nie je poškodený. Ak 
vyteká gél, obklad zlikvidujte. Ešte raz obklad opatrne 
postláčajte, aby sa teplo rovnomerne rozložilo. 

	 Opatrne teplotu obkladu skontrolujte dlaňou. Ak je 
obklad príliš teplý, nechajte ho ochladiť. Pokiaľ ešte nie 
je obklad dostatočne teplý, môžete ho ďalej zohrievať 
v intervaloch po 10 sekundách. Po každom intervale 
obklad postláčajte a skontrolujte jeho teplotu. Pozor: 
Nezohrievajte obklad nad 50 °C. Nebezpečenstvo po-
pálenia!

5. 	Vložte obklad do obalu a potom ho položte na 
ošetrované miesto. Používanie hrejúceho obkladu bez 
látkového obalu alebo šatky je zakázané.
 Všeobecné výstražné pokyny 

Iba na vonkajšie používanie. Nepoužívajte obklad pria-
mo na pokožke, ale vkladajte ho vždy do priloženého 
ochranného obalu alebo do látkovej šatky. Neaplikujte 
na otvorených ranách alebo na poškodenej pokožke. Pri 
deťoch používajte výrobok iba pod dozorom. Uchovávajte 
mimo dosah detí! Pred použitím výrobok skontrolujte a 
polámaný alebo poškodený už ho viacej nepoužívajte, ale 
zlikvidujte ho do domáceho odpadu. Nevynakladajte na 
obklad príliš veľký tlak ani násilie. Nepribližujte obklad k 
špicatým a ostrým predmetom. Pri problémoch s krvným 
obehom alebo pri iných ochoreniach vždy vopred konzul-
tujte svojho lekára, prv ako obklad použijete.

 Ďalšie výstražné pokyny pri chladovej terapii
Príliš dlhé používanie alebo používanie studeného ob-
kladu bez ochranného obalu alebo šatky môže spôsobiť 
miestne omrzliny. 

 Ďalšie výstražné pokyny pri teplej terapii
Nebezpečenstvo popálenia pri prehriatom výrobku. 
Nebezpečenstvo popálenia pri používaní obkladu bez 
ochranného obalu alebo šatky. Pri poškodených obkladoch 
vzniká nebezpečenstvo popálenia vytekajúcim gélom. 
Preto obklad starostlivo prekontrolujte, či nie je poškodený 
a prehriaty, predovšetkým pri jeho aplikovaní na deťoch. Pri 
akútnych alebo chronických zápalových procesoch kon-
zultujte s lekárom používanie teplého obkladu pred jeho 
aplikáciou. Ohrievajte iba v mikrovlnnej rúre. Chráňte pred 
otvoreným ohňom. Obklad nesmú zohrievať deti mladšie 
ako 8 rokov a osoby so zníženými telesnými, senzorickými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a vedomosťami, ak nie sú pod dozorom ale-
bo ak sa nenaučili obklad bezpečne zohrievať a nepochopili 
s tým spojené nebezpečenstvá. Pri zohrievaní obkladu v 
mikrovlnnej rúre sa proces zohrievania môže oneskoriť a 
pokračovať aj po vypnutí mikrovlnnej rúry. Počkajte preto 
ešte 20 sekúnd, prv ako mikrovlnnú rúru otvoríte. Aby ste 
zabránili nežiadúcemu popáleniu, používajte vždy ochran-
né rukavice, keď vyberáte obklad z mikrovlnnej rúry. Vyšší 
výkon pri zohrievaní, dlhšie intervaly zohrievania alebo 
vyššie teploty ako tie uvedené by mohli obklad poškodiť. 
Kvôli rozdielom v konštrukcii mikrovlnných rúr sa môžu 
výsledky zohrievania odlišovať. Aby ste zaručili rovno-
merné rozdelenie tepla, používajte iba mikrovlnnú rúru s 
otočným tanierom.
Kontraindikácie
Nepoužívajte pri: obmedzenom vnímaní teploty, peri-
férnych poruchách prekrvenia, Raynaudovom syndróme, 
pri užívaní liekov proti bolesti, pri deťoch mladších ako 3 
roky, na poškodenej pokožke a pri otvorených ranách. 
Všetky veľmi ťažké prípady, ku ktorým došlo v súvislosti s 
výrobkom, je potrebné nahlásiť výrobcovi a príslušnému 
úradu.
Čistenie chladiaceho/hrejúceho obkladu
Nepoužívajte na čistenie chladiaceho/hrejúceho obkladu 
čistiace prostriedky obsahujúce rozpúšťadlá, ako sú na-
príklad dezinfekčné prostriedky.
Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený podľa prísnych smerníc 
ustanovujúcich jeho kvalitu a bol dôkladne preskúšaný. 
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výroby. Na 
bežné opotrebovanie sa záruka nevzťahuje takisto ako 
ani na neodborné používanie alebo na poškodenie. Od-
borné používanie je zaručené, ak sa presne dodržiavajú 
všetky pokyny, uvedené v tomto návode na použitie. 
Výrobok je určený iba na súkromné používanie a nie na 
obchodné používanie. Gél obsiahnutý v chladiacom/hre-
júcom obklade nie je jedovatý. V prípade kontaktu s gélom 
ho umyte vodou a mydlom.
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Hvis gel løber ud, skal du kassere kompresset. Ælt igen 
kompresset forsigtigt igennem for at opnå en ensartet 
varmefordeling.  

	 Kontrollér forsigtigt kompressets temperatur med 
håndfladen: Hvis kompresset er for varmt, skal du lade 
det afkøle. Hvis kompresset endnu ikke er varmt nok, 
kan du opvarme det igen i intervaller på hver 10 sekun-
der. Efter hvert interval æltes kompresset igennem, og 
temperaturen kontrolleres. Forsigtig: kompresset må 
ikke opvarmes til over 50 °C. Fare for forbrænding!

5. 	Læg kompresset ind i omslaget og derefter på stedet, 
som skal behandles. Anvendelse af varmekompresset 
uden stofomslag eller klud er ikke tilladt
 Generelle advarsler 

Kun til udvortes brug. Kompresset må ikke anvendes di-
rekte på huden, men det vedlagte omslag eller en stofklud 
skal lægges imellem. Må ikke anvendes på åbne sår eller 
beskadiget hud. Må ved børn kun anvendes under opsyn. 
Skal opbevares utilgængeligt for børn. Forud for anven-
delse skal produktet kontrolleres, og et skørt eller beska-
diget kompres må ikke længere anvendes men skal borts-
kaffes i dagrenovationen. Du må ikke udøve overdrevent 
tryk og vold på kompresset. Hold kompresset på afstand 
af spidse og skarpe genstande. Ved kredsløbsproblemer 
og andre tidligere sygdomme bedes du konsultere din 
læge, inden du anvender kompresset.

 Øvrige advarsler kølebehandling
En overdrevent langvarig anvendelse eller en anvendelse 
af kølekompresset uden beskyttelsesomslag eller klud 
kan medføre lokale forfrysninger.

 Øvrige advarsler varmebehandlinge
Fare for forbrændinger ved overophedning af produktet. 
Fare for forbrændinger, hvis kompresset anvendes uden 
beskyttelsesomslag eller klud. Ved defekte kompresser 
fare for forbrændinger på grund af udløbende gel. Kom-
presset skal derfor omhyggeligt kontrolleres for skader 
og overophedning - specielt ved anvendelse på børn. Ved 
akutte eller kroniske betændelsestilstande skal du kon-
sultere en læge, inden varmekompresset anvendes. Må 
kun opvarmes i mikrobølgeovnen. Beskyttes mod åben 
ild. Opvarmning af kompresset må ikke foretages af børn 
under 8 år og personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mangel på erfaring og kendskab, 
hvis de ikke er under opsyn eller er blevet oplært i sikker 
opvarmning og forstår de dermed forbundne risici. Ved 
opvarmning af kompresset i en mikrobølgeovn kan op-
varmningsprocessen foregå med forsinkelse og endda 
stadig finde sted, efter mikrobølgeovnen er slukket. 
Vent derfor 20 sekunder, inden du åbner mikrobølgeov-
nen. For at undgå utilsigtede forbrændinger skal du altid 
anvende grillhandsker, når du skal tage kompresset ud 
af mikrobølgeovnen. Højere Watt-værdier, længere 
opvarmningstider eller højere temperaturer end de, der 
er angivet her, kan beskadige kompresset. På grund af 
konstruktionsmæssige forskelle ved mikrobølgeovne 
kan opvarmningsresultaterne variere. For at sikre en en-
sartet varmefordeling br du kun anvende mikrobølgeovne 
med drejeplade.
Kontraindikationer
Må ikke anvendes ved: Nedsat temperaturfornemmelse, 
perifer nedsat blokcirkulation, Raynaud-syndrom, ved 
indtagelse af smertestillende midler, ved børn under 3 år, 
på beskadiget hud og på åbne sår.
Rengøring af kold-/varm-kompresset
Ved rengøring må opløsningsmiddelholdige rengørings-
midler som f.eks. desinfektionsmidler ikke anvendes. 
Garanti
Produktet er omhyggeligt fremstillet og samvittigheds-
fuldt testet i henhold til strenge kvalitetskrav. Garantien 
gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Normal sli-
tage er undtaget fra garantiydelsen ligesom en ukyndig 
anvendelse eller beskadigelse. Af hensyn til en hensigts-
mæssig anvendelse skal alle anvisninger, som er anført i 
brugsanvisningen, nøje overholdes. Produktet er kun 
beregnet til privat og ikke til erhvervsmæssig anvendelse. 
Gelen, som er indeholdt i kold-/varm-kompresset, er ikke 
giftig. Ved kontakt vaskes af med vand og sæbe.

  SportoMed GmbH 
Willy-Brandt-Ring 12, D-67592 Flörsheim-Dalsheim 
Phone +49 (0) 62 43/ 90 80 00 
Fax: +49 (0) 062 43 / 58 01 
E-Mail: info@sporto-med.de
Made in Germany
Oplysningers tilstand: 2020-09

FI  	Kylmä-Lämpö Pakkaus 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Käyttöohje
Kylmähoidon käyttöaiheet
• 	 Ruhjeet, venähdykset, 

nyrjähdykset
• 	 Päänsärky, migreeni
• 	 Kuume
• 	 Kipujen lievittäminen
• 	 Auringonpolttamat
• 	 1. asteen palovammat

• 	 Hyönteisten puremat  
ja pistot

• 	 Verenpurkaumat
• 	 Tenniskyynärpää
• 	 Lihasten ja nivelten 

tulehdukset

Käyttö kylmäpakkauksena
1.	 Pakkaus kylmennetään jääkaapin pakastelokerossa tai 

pakastimessa (enint. -25 °C). Pakkaus on käyttövalmis 
1 tunnin kuluttua. Pakkausta on säilytettävä aina käyt-
tövalmiina pakastelokerossa, jotta se voidaan ottaa 
tarvittaessa nopeasti käyttöön

2. 	Laita pakkaus suojapussiin.
3. 	Aseta pakkaus hoidettavan alueen päälle

•	 Noidannuoli
• 	 Liikunnan jälkeiset 

lihaskivut
• 	 Selkäkivut

• 	 Vatsakivut
• 	 Kuukautiskivut
• 	 Kireystilat

Lämpöhoidon käyttöaiheet

Käyttö lämpöpakkauksena
1. 	Aseta yksittäispakkaus tasaiseksi ilman suojakantta, 

Levitä keskelle mikroaaltouunia ja lämmitä.

	

Koko Wattia Lämmitysaika
12 x 16 cm 850 W 15 sekuntia
12 x 29 cm 850 W 30 sekuntia
20 x 30 cm 850 W 50 sekuntia

2. 	Ota pakkaus uunikintaita käyttäen mikroaaltouunista 
ja muovaile sitä varovasti, jotta lämpö jakautuu tasai-
sesti.

3. 	Aseta yksittäispakkaus tasaiseksi ilman suojakantta 
Levitä uudelleen mikroaaltouunin keskelle ja lämmitä 
uudelleen.

	

Koko Wattia Lämmitysaika
12 x 16 cm 850 W 15 sekuntia
12 x 29 cm 850 W 30 sekuntia
20 x 30 cm 850 W 50 sekuntia

4. 	Ota pakkaus varovasti pois mikroaaltouunista uuni-
kintaita käyttäen. Tarkasta pakkaus vaurioiden varalta. 
Jos geeliä valuu ulos, heitä pakkaus roskiin. Muovaile 
pakkausta uudelleen varovasti, jotta lämpö jakautuu 
tasaisesti. 

	 Tarkista pakkauksen lämpötila kokeilemalla sitä varo-
vasti kämmenelläsi: jos pakkaus on liian kuuma, anna 
sen jäähtyä. Jos pakkaus ei ole vielä tarpeeksi lämmin, 
voit lämmittää sitä lisää 10 sekuntia kerrallaan. Muo-
vaile pakkausta jokaisen lämmityskerran jälkeen ja tar-
kista lämpötila. Ole varovainen: älä lämmitä pakkausta 
yli 50 °C:seen. Palovammojen vaara!

5. 	Laita pakkaus suojapussiin ja aseta se sitten hoidet-
tavan alueen päälle. Lämpöpakkausta ei saa käyttää 
ilman kangaspussia tai liinaa.
 Yleiset varoitukset 

Vain ulkoiseen käyttöön. Älä aseta kylmä-/lämpöpak-
kausta suoraan iholle, vaan laita se aina mukana toimitet-
tavaan suojapussiin tai aseta pyyhe sen ja ihon väliin. Älä 
käytä avoimiin haavoihin äläkä vaurioituneelle iholle. Käyt- 
tö lapsilla on sallittu vain valvotusti. Säilytä lasten ulot-
tumattomissa. Tarkasta tuote ennen käyttöä. Haurasta 
tai vaurioitunutta pakkausta ei saa enää käyttää, vaan 
se on hävitettävä kotitalousjätteen seassa. Älä kohdista 
kylmä-/lämpöpakkaukseen liikaa painetta äläkä käsitte-
le sitä kovakouraisesti. Pakkauksen lähellä ei saa käyttää 
teräviä esineitä. Jos sinulla on verenkierto-ongelmia tai 
muita sairauksia, käänny lääkärin puoleen ennen kylmä-/
lämpöpakkauksen käyttämistä.

 Kylmähoitoa koskevia lisävaroituksia
Kylmäpakkauksen liian pitkäaikainen käyttö tai käyttä-
minen ilman suojapussia tai pyyhettä voi aiheuttaa pai-
kallisia paleltumisvammoja. 

 Lämpöhoitoa koskevia lisävaroituksia
Palovammojen vaara tuotteen ylikuumenemisen takia 
Palovammojen vaara käytettäessä kylmä-/lämpö-
pakkausta ilman suojapussia tai pyyhettä. Jos kylmä-/
lämpöpakkaus on rikkoutunut, ulos valuva geeli saattaa 
aiheuttaa palovammoja. Tarkasta pakkaus siksi huolel-
lisesti vaurioiden ja ylikuumenemisen varalta, etenkin 
lapsille käytettäessä. Jos kärsit akuutista tai kroonisesta 
tulehduksesta, käänny lääkärin puoleen ennen lämpö-
pakkauksen käyttämistä. Lämmitys vain mikroaaltouu-
nissa. Suojattava avotulelta. Kylmä-/lämpöpakkausta 
eivät saa lämmittää alle 8-vuotiaat lapset eivätkä hen-
kilöt, joiden ruumiilliset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt 
ovat heikentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
ja tietoa, elleivät he ole valvonnan alaisina tai oppineet 
turvallisen lämmityksen ja ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat. Lämmitettäessä pakkausta mikroaaltouunissa 
lämpeneminen voi alkaa viiveellä ja jatkua vielä mikro-
aaltouunin sammuttamisen jälkeen. Odota siksi 20 se-
kuntia ennen mikroaaltouunin luukun avaamista. Käytä 
palovammojen välttämiseksi aina uunikintaita ottaes-
sasi pakkauksen pois mikroaaltouunista. Tässä ohjeessa 
ilmoitettua suurempi lämmitysteho, pidemmät lämmi-
tysajat tai korkeammat lämpötilat voivat vaurioittaa kyl-
mä-/lämpöpakkausta. Mikroaaltouunien rakenteellisten 
erojen takia lämmitystulokset voivat vaihdella. Jotta 
lämpö jakautuu tasaisesti, käytä vain pyörivällä alustalla 
varustettua mikroaaltouunia.
Vasta-aiheet
Pakkausta eivät saa käyttää henkilöt, joilla on puutteelli-
nen lämpötilan aistimiskyky, ääreisverenkierron häiriöitä, 
Raynaud’n ilmiö tai jotka käyttävät kipulääkkeitä, eikä 
sitä saa käyttää alle 3-vuotiaille lapsille, vahingoittuneel-
le iholle eikä avoimiin haavoihin. 
Kylmä-/lämpöpakkauksen puhdistaminen
Puhdistamiseen ei saa käyttää liuotinainepitoisia puhdis-
tusaineita, esim. desinfiointiaineita.
Takuu
Tuote on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mu-
kaisesti ja tarkastettu perusteellisesti. Takuu koskee 
materiaali- tai valmistusvirheitä. Se ei kata normaalia 
kulumista eikä vääränlaista käyttöä tai vaurioittamista. 
Asianmukaisen käytön varmistamiseksi kaikkia käyt-
töoppaassa annettuja ohjeita on noudatettava tarkasti. 
Tuote on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin 
tarkoituksiin. Kylmä-/lämpöpakkauksen sisältämä geeli 
ei ole myrkyllistä. Jos geeliä pääsee iholle, pese se pois 
vedellä ja saippualla.

  SportoMed GmbH 
Willy-Brandt-Ring 12, D-67592 Flörsheim-Dalsheim 
Phone +49 (0) 62 43/ 90 80 00 
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SV  	Kallvarm Kompress 
	 12 x 16 cm / 12 x 29 cm / 20 x 30 cm
Bruksanvisning
Indikationer för köldbehandling
• 	 Blåmärken, stukningar, 

sträckningar
• 	 Huvudvärk, migrän
• 	 Feber
• 	 Smärtlindring
• 	 Solbränna

• 	 Första gradens  
brännskador

• 	 Insektsbett och 
insektsstick

• 	 Tennisarm
• 	 Muskel- och  
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30

60
1

51440-BPZ-500x250-230601.indd   251440-BPZ-500x250-230601.indd   2 01.06.23   14:4601.06.23   14:46

35
0 

E
ff

ec
ti

ve
 (

g
el

te
n

d
) 

/ R
ev

ie
w

 a
m

: 
U

n
b

eg
re

n
zt

 g
ü

lt
ig

 -
 h

lie
ke

n
b

ro
 / 

27
.0

5.
20

25
 1

2:
17

:3
8

DMS Signature Authentication Code: f7882471-08a5-49b3-baa4-e115d5b66835 / DMS Document Id: [P000099477] / Version 6.0 / Page 2 of 7



Unterschriftenblatt
Das Dokument wurde von keiner Person unterschrieben.

Diese Informationen sind vom Dienstag, 27. Mai 2025 12:17 Uhr.
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BPZ neutral KW-Kompresse 12x29 cm M...
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Anlagen
keine Dokumente vorhanden
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Audit Trail
No Audit Trail

Diese Informationen sind vom Dienstag, 27. Mai 2025 12:17 Uhr.

Zeitangabe Benutzer Aktion Grund
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Änderungshistorie

Diese Informationen sind vom Dienstag, 27. Mai 2025 12:17 Uhr.

Zeitangabe Version Benutzer Grund
30.07.2024
16:45:24

6.0 Unknown Initiale Migration

30.07.2024
16:45:24

5.0 Unknown Initiale Migration

30.07.2024
16:45:23

4.0 Unknown Initiale Migration

30.07.2024
16:45:23

3.0 Unknown Initiale Migration
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